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Frequentiun  utor  his  siglis : 

A  =  Aesopus  latinus  vel  fabulae  latinae  non  ortae  a  Pliaedro. 

A8  =  fabulae  Ademarianae  generis  11. 

ah    =        „  ,  reliquae. 

A8a8  =  collectio  fabularuni  quaedam  unde  descriptus  est  Ad. 

Ad  =  codex  Ademari  olim  Lemovicensit»  nunc  Lugdunensi»*  Vossianus  lat.  O  lo.  ipsiuH  codicis  a 
praefecto  bibliothecae  Lugdunensis  l>enigne  missi  verba  cxscripsi.  reditio  impressa  ^xtat 
Nilantii  Lugd.  MDCCIX;  Nilantium  exscripeit  Herviosus  vel  Hercieux  les  Fabtdistes  latins 
t.  II*  181  sqq]. 

Aes  =  Aesopus  graecus  ed.  Halni. 

Ba  =  Babrius ;  Av  =  Avianus ;  Bo  vel  Bod  =  falj.  Babrian.  parapiirasis  Bodleiana  ed.  O.  Knoell 
Vindob.  MDCCCLXXVII. 

Do8  =  fabulae  insertae  Hermeneumatis  Ps.  Dositliei  C(t],,  III  ed  (Toctz.  1  =  ex  co<i.  Leidenei, 
p  =  ex  cod.  Parisinf). 

II  =  Phaedrianne  paraplirases  priores         vel  Pliaedri  paraphrastes  prior. 

7t   =  ,  ,  posteriores    ,  ,  .,  posterior. 

*jt  =  Phlljt  et  A  contaminatae. 

B.O  =  Rt>mulu8  =  ao  +  ro. 

ro  =  Romulus  vulgaris.  cius  verba  affero  ex  B  =  codice  Burneiano  Musei  Britannici,  interdum 
etiam  —  quod  quoque  loco  nominatim  ilixi  —  ex  P  =  codice  Florentino  Laurentiauo. 
co«l.  B  edd.  Oesterleius  ct  Hcrviosus  (Romulus  e<l.  Oesterley  Beroliui  MDCCCLXX  et  Her- 
vieux  les  Fabulistes  latim  tom.  I  et  11.  Parisiis  ed.  II  MDCCCXCHI— IV).  cod.  F  idem 
Herviosus  (1.  c).  vro',  ro''  =  Romulus  Burneianus  vel  Londiniensis ;  rof  =  Rom.  Florenti- 
nus ;  ro"  —  Romulus  ( )xoniensis). 

W  =  editio  quaedam  generis  -*-,  unde  descriptus  est 

w  =  co<l.  olim  Wi8send)urgcnsi8  nunc  Welferbytanns  148  iTud.  cnius  i-odicis  a]>ographuin  edidit 
Herviosus  (1.  c),  <iu<m1  apographuni  diligentissime  fe<'erat  in  eius  nsuni  praefectus  biblio- 
thecae  Welferbytanae  O  <le  Heinemann  (v.  Herv.  tom.  I  p.  '282 .  (W  maiuscula  littera  no- 
tavi  nonnum<iuam  lectioncs  codicis  w  cum  Phae<lro  <'<>nsentientes  «jnas  jirobabile  esset 
fuisse  in  in  W). 

Ph,  Phaedr.  =  Pliaedrus. 

Hac  coiiimentatione  flispiitaturus  sum  de  tlie.sauris  anti(|uissiiiiis  tabularum  la- 
tinarum  soluta  oratione  scri})tarura.  (|uarum  quoniam  multo  maior  pars  continetur 
paraphrastarum  fabulis  a  Phae(iro  ortis.  quae  si  comparatae  erunt  cum  Phaedro  ipso. 
multuni  inde  lucis  afferetur  ad  paraphrastarum  rationes  et  cognationes  illustrandas, 
haec  disputatio  versabitur  in  iis  fabuHs  quae  sunt  etiam  in  codicibus  Phaedri.  quod 
si  nobis  contigerit  ut  hac  commentatione  expUcemus  hoc  quod  nunc  nobis  propositum 
est,  sic  instructiores  ac  paratiores  veniemus  ad  illam  quam  post  aliquando  instituere 
cogitamus  quaestionem  de  illis  fabuljs  (juae  non  insunt  iii  Phaedri  codicibus. 

Nunc    igitur    de    iis    paraphrastarum    fabuhs    quae  sunt  in  Phaedri  codicibus, 
quaruiD  couspectum  brevem  haec  tabula  dabit. 
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I  1 

A8  3 

wll 

roI2 

I  2 

A8  21 

I  3 

AS  26 

wll4 

ro  II  15  F 

I  4 

A8  7 

1  5 

AS  9 

wI7 

rol6 

I  6 

wI8 

ro  I  7  a8  10 

1  7 

1  8 

AS*64 

wI9 

rol8 

I  9 

A8  57 

I  10 

A8  28 

roII18F 

I  11 

I«12 

I  13 

A5*15 

wII7 

ro  I  loF 

I  16 

wl  13 

roll  11  F 

I  17 

wI2 

ro  I  4  a8  5 

I  19 

wl  10 

ro  I  9  a8  54 

I  20 

A8*2 

I  21 

A8*16 

wll8 

roI16F 

I  22 

A8*29 

wII9 

roII19F 

I  23 

A8  23 

w  III  9 

roII3 

I  24 

A8  33 

ro  II  20  F 

I  25 

A8*31 

I  26 

wII3 

roII13Fa8  63 

I  27 

A8  32 

I  28 

A8*14 

wII2 

ro  I  13  F 

I  29 

A8*12 

wl  11 

roIU  F 

I  31 

A5  22 

w  III  8 

roII2 

II  6 

w  II  5 

roI14F 

II  8 

w  IV  6,  16 

ro  III  19  a8  48 

II  9 

[roIV22w  Vll] 

III  2 

III  6 

wV5 

ro  IV  5 

III  7 

w  IV  7(16) 

ro  III  15  a8  45 

III  12 

w  V  6,  7 

ro  I  1  a8  1 

III   15 

roI16 

III  18 

w  V4 

roIV4 

IV  1 

! 

w  IV  5,  13 

roIII18a8  47 

IV  2 
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ro  IV  2 

IV  3 

i 

wV3 

ro  IV  1 

IV  5 

1 

IV  6 

IV  8 

wIV8 

roIII  12aS42 

{IV  13a) 

(w  V  2a) 

1 

IV  13b 

w  V  2b 

ro  III  20  aS  49 

IV  19 

w  IV  2 

ro  I  10  F  aS  1 1 

IV  23 

} 

IV  24 

roII16Fa8  27 

IV  31 

wI14     . 

roII12Fa8  66       • 

IV  38 

wV  10' 

*7r  =  contaiuinatae 


w  III  7      ro  II 1 


w  I  6         ro  I  5 


w  III  6      ro  II  14  F 


w  III  10    roIII7a8  41 


A     •-V^i'' 
(f  ab.  non  Phaedri) 


i  ■ 


Do8  44 1  97  p 
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Dos  43 1  96  p 
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De  generibus  paraphrasium  Phaedrianarum. 

Paraphrases  Phaedrianae  continentur  thesauris  Adeniariano  (A5a5)  Wissenibur- 
gensi  (w)  Romulo  vulgari  (ro).  duo  auteni  genera  sunt  earum:  unum  propius  abest 
a  Phaedri  verbis,  quod  genus  denoto  Httera  II  maiuscula,  alterum  longius.  quod 
minuscula  (tt). 

lam  exempUs  res  ilhistranda. 

Ac  primum  geueris  11  exemplum  sit  paraphrasis  Ademariana  fabulae  Phaedri 
secuudae.  praemissa  igitur  Phaedri  verba  sequetur  paraphrasis. 

Phaedri  I.  2.   10 — 31.  [Ran{a)e  regem  petierunt.] 

10  Kanae    Viiguntey    liberis    puludibus    Clamore    iiiugno    regem    petiere  a  love  Qui  diMsolutos 

niores  *vi  {Pilhoeits:  ut)  compesceret.  Pater  deoruni  risit  atiiue  illis  dedit  Parvuni  tigillum. 
missum    quotl  subito  va(ii  Motum  sonoijue  terruit  pavidum  genus.  Hoc  niersum  limo  cura 

15  iaceret    diutiuM    Forte  una  tacite  profert  e  ntiigno  caput  Et  explorato  rege  cunctas  evocat. 

lUae  timore  posito  certatlm  adnatant  Lignnmque  supra  turba  petulans  insilit.  Quod 
cum    inquinasHent   onini    oontunielia    Alium    rogantes    regem    misere    sid   lovem,    Inntilis 

20  «luoniam  eijiset  qui  fnerat  datntt.    Tuni  misit  illis  hydrum.  (jui  dent^*  aspero  Corripere  coepit 

singuhiH.  frustra  necem  Fugitant  inertes,  vocem  praecludit  metns.  Furtim  igitur  dant 
Mercurio    manduta    ud    lovem    Adflictirt    ut  succurrat.     Tunc  contra  deus:    ,Quia  nolniBtis 

26  ferre",  inqnit,  ,b<mum,  Maluni  perferte*.  —  V(.>s  (iU(j(|ue  fcives,  ait,  Hoc  8ustinete,  maius 

ne  veniat  mahim. 

n  =  A8  21  (i.  e.  Ad.  21  ex  A?). 

Ranae  vagantes  in  Hberis  pahidibus  claniore  regem  petiere  a  love  qui  disso- 
lutos  mores  earuni  compesceret.  luppiter  risit  et  eis  dedit  tigillum.  *quod 
subito  missum  levi  motu  sonoque  terruit  pavidum  genus.  mersae  limo  cum 
laterent  diutius,  forte  una  tacite  profert  amue  caput ;  explorato  rege  cunctas 
6  advocat.     Illae    timore    postposito    certatim  *adnotant;  supra  turba  petulans 

illusit.  Quem  cum  inquinassent  omni  contumeHa,  alium  rogantes  misere 
ad  lovem.  Iratus  ille  qui  fuerat  datus  cur  esset  illusus  misit  ilhs  *hydrMm. 
qui  *dum  dente  aspero  *corr?pwisset  singulas  *atque  eas  vesci  coepisset,  fu- 
gitant  iuertes  vocesque  praecludit  metus.  furtim  mittuut  per  Mercurium 
10  mandata    lovi    ut    <ilie>  desistat.  e  contra  Iu(p)piter:   cQuia  noluistis  ferre 
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bontim,    *ntinc   fereitis   malum;   hunc   sustinete  [malum],  ne  peior  adveniat 


i.^^   45  , 'vobis» 


4^».  critiea.  3  *qnem,  7  ailn^^nt,  9  hydram :  corr  Nilant.  —  O  sq  qui  <lum  —  corripuis- 
Cv  .  set    —    atque    acripsi:    qui    —  comperiset  —  qui  dum.  —   12  ille  adieci.  13  nunc  conifci 

1.  e.  nic:  ui  cod  [ut  Nil  Herv.] 

Et  haec  quidem  11  i.  e.  A5.  qui  unus  habet  huius  fabulae  paraphrasin  ex  Phae- 
dro  solo  sumptam,  nam  illa  huius  fabulae  paraphrasis  quae  est  in  ro  et  w,  ducta 
est  partim  ex  alio  fonte  partim  ex  phaedriana  paraphrasi.  non  igitur  adscribam  ex 
w  aut  ro  testimonia  nunc,  cum  exemph'  causa  proferam  quid  utihtatis  ad  verba 
quae  supra  adscripsi  Phaedri  I  2.  10  —  21  peti  possit  ex  paraphrasi  vel  ut  emen- 
dentur  ea  quae  in  codicibus  Phaedri  sint  eorrupta  vei  ut  dubia  constituantur  certius. 
haec  igitur  adnotavi  ad  Phaedri  fab.  I  2.  10—31.  —  vers.  11.  a  lorp  PRFI :  ah 
love  Cunningham.  —  14.  figilhm  —  quod  —  terruit  pavidum  genus.  hoc  mermm  limo 
cum  iacpret  diiitius  —  —  haec  verba  11  sic  interpretatus  est  quasi  hoc  ad  pavidum 
genus  referretur,  item  Heusinger  cum  scribit:  hoc  mersum  l.  c.  lateret  d.  quod  non 
recte,  nam,  quod  animadvertens  Havetus  comparat  graeca  huius  fabulae  verba,  hoc 
refertur  ad  tigillum.  —  17.  profeit  (R?)  11 :  perfert  P  teste  Roberto.  —  20.  supra 
0:  super  PRg:  supei-a  L.  Mueller  Havetus.  sed  tiimen  eodem  in  versus  pede  et 
Phaedrus  IV  25,  24  Humanam  supra  fmmam  et  Seneca  in  Phaedra  93o  Hiemsque 
supra  positus;  Id.  v.  II08;  Herc.  fur.  1189.  —  26  fugitanf  F\\:  fugiant  Rg.  — 
vocem  P:  voces  11.  —  30.  «Malum  perfeiie:».  —  Vos  quoque  fcives.  ait,  hoc  sustinete 
P  (R?).  in  11  autem  haec  verba  dicuntur  non  civibus  Atticis  sed  ranis,  «x  quo  con- 
icio  a  Phaedro  hoc  versu  mentionem  factam  esse  civium  Atticorum  nullam.  iam 
quod  Rittershausen  cum  ahis  numeri  suffulciendi  causa  legunt  (0)  cives,  eo  nihil 
agunt  ad  emendandum  eum  versum  cuius  non  modo  metrum  sed  sententiam  ipsam 
depravatam  esse  ipsum  hoc  cives  arguat.  quod  si  esset  a  Phaedro  scriptum,  a  Phae- 
dro  Aesopus  Athenienses  sic  adloquens  induceretur  quasi  ipse  Aesopus  esset  et  civis 
et  Atticus,  quem  tamen  Phaedrus  secundum  communem  famara  faciat  et  servum  et 
Phrygem :  Phaedrus  III  pr  52  PhrgT  Aesopus ;  III  19.  1  Aesopus  dmnino  solus  cum 
essel  familia;  app  17.  1  Aesopus  turpi  cum  serviret  feminae.  ergo  Phaedrus  non  potuit 
facere  Aesopum  appellantem  Athenienses  cives  suos.  verum  tamen,  quod  saepe  usu 
venit,  manifestae  corruptelae  correctio  est  incerta.  ad  sententiam  qi»idem  nihil  credo 
obstabit  quominus  legas  sic:  «Vos  quoque  homines  (vestrum}»,  ait.  <Hoc  .msfinete 
maius  ne  t-eniat  mafum».  sic  transitus  fit  ab  ranis  sub  hydro  degentibus  ad  subiectos 
tyranno  homines.  quod  si  Phaedrus  scripserat  homines,  corruptela  fortasse  nata  est 
compendio  sic :  hoes  )  ciues. 

Etiam  in  illis  fabulis  quae  desunt  Phaedri  eodicibus,  satis  elucet  quanta  sit 
generis  II  praestantia.  nam  cum  non  modo  plurima  Phaedri  verba  sed  etiam  multas 
partes  versuum  totosque  interdum  versus  integros  H  servaverit,  saepe  poterimus 
non  Phaedrum  ipsum  deperditum  restituere  —  quod  quidem  numquam  poterimus  — 
sed  adumbratam  quandam  adsequi  eius  similitudinem.  cuius  generis  paraphrases 
cum  extent  in  Ad  quattuordecim,  in  "w  una,  oxempla  afferum  haec  duo: 
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Ae  38  (i.  e.  Ad  38  ex  n).     {Vespertilio.)    \      .y  '    '•■^£,^Mi:'  "  '?J^^- 

Bellum  gerebant  volucres  cum  quadrupedibus  et  modo  vinceutes  iterum  vin- 
cebantur.    vespertilio    dubios   eventus  timens  superiorem  *quam    *proelio   vi 
disset  ad  eam  aciern   se  conferebat.  in  pacem  cum  redissent  pristinam,  utri-         \^i 
que    generi    fraus    *deteciA   apparuit.   damnatus  ergo  tani  pudendo  crimine,       .;/'^:''-^^>: 
lucem  refugiens  atris  se  condidit  tenebris  noctis.  -     I    ;    /''t  \ 

Quia    quisquis    a    duabus    partibus   se  vindicuri  desiderat,  utrisque  in-  vJ^? 

gratus  turpiter   vivit.  meJius  est  enim  hostrm  {haherc  quam)  non  habere  quwn  !:  • 

non  tnn{di)c{er)i{s)  ab  uUo.  .        ■ 

Adn.  critica.  2.  quem  prinio;  4  decopta;  7  quani  cod^  correxi.  —  praeierea  qtioe  addidi  no-  .     -.^- 

tavi  tvj  SiicX^.  7   »q  melius  —  ab  ullo  addita  mnt  ah  interpolatore.     [TO   III  4  haec  fa-  ' ;" 

bula  est  non  integrior  sed  interpolata  et  contaminata,  quod  alia  disputatione 
deraonstrabo). 

In  raetrum  pristinura  haec  restitui  possunt  sic  fere: 
Qui  vindicari  vult  duabus  partibus 
(Postremo)  utrisque  ingratus  vivet  turpiter. 
Bellum  gerentes  volucre.s  cum  quadrupedibus 
Modo  vincebantur  raodo  vincebant  (proeiiis.) 
(Hic)  vespertilio,  dubios  eventus  timens,  i 

Aciem  quam  superiorem  (fieri)  viderat 
Ad  eara  se  conferebat,  (fortunae  coraes.) 
In  paceni  cum  redissent  (fessi)  pristinam, 
Utrique  generi  fraus  detecta  apparuit, 
Damnatus  ergo  tam  pudendo  crimine, 
Lucem  refugiens  tenebris  se  atris  condidit. 

W  V  9  (ex  11).      Vulpes  in  hominem  rersa. 

Naturara    turpera  nulla  fortuna  obtegit.  {in)  humanam  specieni  cum  vertis- 

set  lupiter  vulpera  legitirais  ut  sedit  tliorts  searab(a)eura  vidit  porepente(w) 

ex    angulo    notaraquo    ad   pr(a)edara  celerius  (j)ro)silwit.  superi  risere,  raa- 

gn?is    erubuit   pater  vulperaque  repudiatam  t//nlamis  expu/it  his  prosecutus:  , 

Vive  qift)  digna  es  raodo,  f|uia  digne  nostris  raeritis  non  pote*  {uti.) 

Adn.  rrit.     1  we  vertisset;   thoron;   3  siliuit;  miperi  gradu;  niagnis;  4  talixmis  repudit  (re- 

pulit  w");  5  quo<i;  potest  ewse.  ^  .        . 

lanibos  conatus  suni  ita  restituere  collato  Babr.  32  et  Aes.  88: 
Naturara  turpera  nulla  fortuna  obtegit. 
Humanara  in  speciera  cum  vertisset  lupiter 
Vulpera  (et  desiderato  iunxisset  viro,) 
(Haec  cum  viro)  legitimis  ut  sedit  toris, 

Scarabaeum  vidit  prorepentem  ex  angulo  .  r 

Notamque  ad  praedam  (studio)  prosiluit  (cita).  -   ' 

Superi  risere,  magnus  erubuit  pater  ^i^ 
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Vulpemque  repudiatam  thalamis  expulit  .'  v-'' 

^^-  ^^^*       His  prosecutus:  tVive  quo  digna  es  modo,  ' 
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<.:i^^  P>^       Digne  quia  uostris  uti  meritis  non  potes  *).  ^  /  ' 

lam  vero,  quo  magis  appareat  quid  intersit  intor  O  et  k,  paraphrases  utriusque 

generis  adiciam  fab.  Phaedri  tertiae.  primum  igitur  exscribam  verba  Phaedri,  deinde 

paraphrasin  n  =  A5  26,  tum  paraphrasin  Jt  ex  w  (longum  est  enim  ro  quoque  exscri- 

'  ;  -  bere,  praesertira  cum  verba  huins  fabulae  in  ro  sint  magis  quam  in  w  interpolata). 

^     ,\    phaedr.  I.  3.     Ne   gloriari  libeat   alienis  bonis  Suoque  potius  habitu  vitam  degere 

Aesopus    nobis   hoc   exemplum    prodidit.     Tumens  inaui  gragulus  superbia 

^  6  Pennas    pavonum  quae  deciderant  sustulit  Seque  exornavit.  deinde  contem- 

"        -  nens    suos    *Se    *miscuit    pavonum    formoso    gregi.     Illi    impudenti  pennas 

eripiunt  avi  fugantque  rostris.  male  nmlcatus  gragulus  Redire  maereus  coepit 

ad  proprium  genus;  A  quo  repulsus  tristem  sustinuit  not(iciJam.     Tum  qui- 

10  dam  ex  illis  quos  prius  despexerat:   «Contentus  nostris  si  fuisses  sedibus  Et 

quod    natura    dederat    voluisses    pati  Nec  illam  expertus  esses  ;contumeliam 

Nec  hanc  repulsam  tua  sentiret  calamitas. 

n  =   A§  26.     Tumens    inani    gragulns    superbia    pennas  pavonum  quae  deciderant 

sustulit    seque    exinde    ornavit;   contempnens  suos  miscuit  se  pavonum  for- 

moso  gregi.     Illi  imprudenti  pennas  eripiunt  avi  effugantque  miserum.     Male 

multatus  gragnlus  rediit  moerens  ad  proprium  genus;  a  quo  repulsus  lucti- 

5  ficam  iterum  sustinult  notam.  Tunc  quidam  ex  his  quem  pridem  despexe- 
rat,  ait:  «Contentus  nostris  'si  fuisses  sedibus  et  pati  quod  natura  dederat 
voluisses  nec  illam  expertus  contumeliam  fuisses  nec  ad  hanc  repulsus  per- 
venire  potuisses  miseriam». 

Ne  libeat  gloriari  quemquam  bonis  alienis,  suis  quin  potius  vivere  malle. 
z  ex  w  II  4  Z)c  his  qui  se  pxtoUunt. 

Ne  qu7>  de  alienis  bonis  [dum]  magnum  se  vellit  profeiTe  suoque  pocius 
modico  ometur,  Aesopus  [enim]  hoc  exemplum  per  fabulam  prodidit  nobis. 
Tumens  garulus  inanis  superbia  pennas  pavonis  (|uae  ceciderant  sustulit 
et   se   optime  ornavit.     Deinde  contemnens  suos  gregi  pavonum  se  miscuit. 

6  Sed  illi  innoto  et  inpudenti  vano  pennas  irat?  iniuriosf^  eripiunt:  morsibus 
autem  laceratum  atque  semivivum  fugaw/  [laceraveruntj.  Male  acceptus  ille 
garulus  dixit:  «Redire  eruhesco  [mej  ad  proprium  genus;  ibi  multos  ornatu/? 
contempserim.     Tum    tristem    sustenuit  notam  sumpsitque  iniquam   famam. 

10  Tunc  quidam  unus  ex  illis  ait  quos  prius  iniuriis  dispexerat:  S/ contemptus 

V  nostris    fuisse*  sedibus  et  quod  natura  dederat  voluisse.<?  nobiscum  pati,  nec 

illam  sustineres  iniuriam,  nec  a  nobis  pulsus  dol^^res. 


')  Satis  8cio  merito  suspectum  esse  hoc  studium  revocandi  latentes  apu«I  paraphrastAs  Phaedri 
iamboB,  quia  quidani  in  hac  re  non  ^atis  caute  ac  moiieste  se  gesserunt.  sed  hic  spero  me  ('avisse 
culpam  temeritatis;  neque  enim  multa  mutavi  et  quae  addidi  ea  t^  ^-^^^  notavi  ut  satis  appareret 
quae  essent  addificia.  nimirum  carmina  ipsa  Phaedri  saue  e^^meliora  et  ^/entof-a  fuerunt  his  quae  ex 
parapbrastarum  verbifl  restituuntur. 
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4rfn.  crit.  1.  quiH  ro:  qoe  w*.  —  suoque  ro,  ■w*:  suaque  w'.  —  2  fabulam,  -in  ro,  w*  in 
ras.  —  3.  grarulus  w':  graculun  w*,  ro.  —  6  irati  iniuriose  w*:  -us  -as  w*.  —  6.  eripiunt  w*: 
eru||||  w'.  —  7.  fugant  8crij>8i:  fuga  w.  —  8.  erubesco  add  w*.  —  me  del  w*.  —  9.  ornatus  w*: 
-m  w'.  —   10—12.  fuisses  —  voluisses  —  (loleres  w*:  -t  —  -t  —  dolores  w'. 

lam  ad  recensionern  fabulae  huius  Phaedrianae  quantum  ex  utroque  paraphra- 

ste  utiHtatis  percipiatur  videbinius.  Phaedri  I.  3.  2.  suoque  potitis]  P  (R?)  n:  snis  quin 
potiu»  l\,  8U0  quin  p.  Meursiu»  Bentleius,  suoque  ut>  p.  Havetus.  setl  nihil  est  quml  moque  potius 
toUamus:  vide  adn.  Bunnanni  ad  Ovid.  niet.  III  491  et  Mudvigii  iid  Cic.  fin.  II  §  25.  —  &.  pavonum] 
11:  pavoni  P  (R".''^  pavonis  r^,  quod  CHt  mirum,  cum  grex  pavonum  hac  fabula  inducatur,  si  uni  pa- 
voni  et  non  phiribus  tot  deciderant  pennae  ut  ea  tamquam  nova  veste  inchieretur  graguhis.  minus 
igitur  probabilem  Phaedrus  fccit  narrationem,  si  pax'oni  (vd  pavonis)  scripsit.  —  6.  seque  exornavit. 
deinde  P  (R?),  se  —  ornavit.  deinde  ~:  seque  exinde  oi-navit  II,  8eque  ornavit.  exin  Gruner.  sed  deinde, 
quoil  est  in  codicibus  Pliaeihianis  per  se  non  cst  spernendum.  quo<l  h.  1.  habet  eam  vim  quam  ex- 
plicat  Handius  Turs  II  244.8,  ut  significet  consecutionem  eam  qua  oratio  ad  maius  quiddam  adscen- 
dat.  qui  quidem  affert  locum  Liv.  XXI  41.12  ennsinins  ex  obsiditjne,  pacem  cum  victis  fecimus,  tutelae 

d  e  i  n  d  e  nostrae  duximus.  eodem  modo  Cicero  tin.  11  §  (18  quam  pulere  dicere  videhare  cum 

qiiaerebas  quis  aut  hoc  miseHor  auf  superiore  illo  beatior,  deinde  concludebas  summum  malus  esse 
dolorem,  summum  bonum  voluptateni.  —  7.  Se  miscuit]  r,  miscuit  se  II:  inmiacuit  se  P  imm—  se  R, 
contra  metri  legom,  sentontia  eadem.  cf.  Vcrg.  Aen.  I  440  Ttifert  sc  saeptus  nebula  —  per  medios 
miscet^tw  viris  et  Ov.  Am.  III  5.29  Illuc  sc  rapuit  gregibusque  inmiscuit  illis,  cuius  loci  imita- 
tione  corruptcla  hacc  forsitan  nata  sit.  —  8.  inipndevti]  P  (R?):  imprudenti  II,  impud-  vel  itnprud- 
:r.  —  9.  mulcafus]  PR:  mulfatns  II  Pithocus  [acceptus  rj,  —  10.  sq.  genus  A  qno]  P  (R'.*)  II  [deest 
nj:  gentis  Aeque  P(tlleus:  g.  A  quis  Havetus.  quod  etsi  (?onvenit  cum  Phaedri  consuetudine  (cf  IV 
29.  9  et  III  1.3.  11  N);  tumen  ne  A  quo  (|uidem  h.  1.  damnandum.  erat  enim  pennissa  optio  et  varietas 
ut  id  quod  referretur  ad  coUcctivum  cum  saepius  pluranter  tum  intenhmi  etiam  singulariter  dice- 
retur,  ut  Cicero  de  Off.  I  147  maior  enim  pars  eo  fere  deferri  solet  quo  a  natura  ipsa  deduci- 
tur.  mitto  quod  gcminata  negationc  excluditur  illa  ad  intellectum  constructio,  ut  ^'ic.  n.  d.  I  43 
quae  esf  enim  gens  uut  quod  gcnus  hominnm  qu<»d  non  habcat  sine  doctrina  anficipationem  deo 
rumf  Idemque  de  div.  1  109.  —  13.  sedibus]  P  R  II  w  (j: ■.••):  vesfibus  Ncveletus,  quod  debuit  saltem 
scribi  resfe;  idem  fere  ro:  si  hos  vestes  amasses. 

0 

Ergo  et  n  et  :t  ad  Pliaodri  recensioiiem  aliquid  afferunt  utilitatis;  sed  W  testis 
multo  loeupletior  est  quam  tc.  quippe  generis  ::  utilitas  ad  recensionem  Phaedria- 
nam  elevatur  eo  (juod  longius  (hstat  a  verbis  Phaedri.  quamobrem  et  pauciora  sunt 
in  r  (juae  ad  Pliaedrum  ipsum  i^ertineant  et  haec  inspersa  insuisae  et  horridae 
paraphrastae  orationi,  vix  ut  agnoscantur  et  si  quo  loco  in  ::  ahquid  Phaedri  simile 
inveneris,  saepius  dubites  verene  sit  ex  Pliaedro.  ergo  quarum  (|uidem  fabularum 
Pliaedri  paraphrasis  II  non  extat,  ad  earum  recensionem  z  per  se  nihil  aut  non 
multum  valet  nisi  (juibus  locis  lectiones  generis  tc  discrepantes  a  genere  II  confir- 
m  antur  Phaedri  codicibus.  nam  (pii  primus  paraphrases  %  scripsit,  non  raodo  Phae- 
drum  ipsuni  sed  etiam  paraphrasin  II  adhibuit.  quod  mimis  intellegitur  ex  iis  quae 
II  et  it  cum  Phaedro  ipso  congruunt,  quae  nimirum  ex  ipso  Phaedro  in  fabulas  suas 
uter(|ue  paraphrastes  potueiit  transferre.  sed  satis  elucet  ex  iis  quae  II  et  tc  pariter 
a  Phaedro  discrepant.  quae  cum  non  possint  translata  esse  a  ;r  in  11  —  nam  II  in 
vestigiis  Phaedri  ita  liaeret  ut  neminem  praeter  Phaedrum  imitatus  esse  videatur  — 
necesse  est  translata  sint  a  II  in  ;:.  quae  autem  II  et  :r  pariter  discrepent  a  Phaedro 
certo  cognosci  non  iam  potest  nisi  ox  iis  fabulis  generis  II  (i.  e.  A§)  quae  etiam 
extant    et    in    Phaedri    codicibus  et  in  s  (i.  e.  w  et  ro).  ex  his  autem  fabulis  quia 
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pleraeque  paraphrasin  fl  iion  iam  habent  integrain  sed  curn  n  contaminatam, 
non  adhibebo  ad  hanc  cojnparationein  locos  in  AS  interpolatos.  restant  igitur  ex 
quibus  certius  aHquid  colligatur  haec: 

Phaedri  I  3:  A8  26  w  II  4  ro  II  15  F  (16  B)  =  li  rc.  v.  H.  exornavit  PfiaedruH:  ornavit  11  r 
8.    impudenti    Ph:  imprudenti  II,  imprudenti  vel  impudenti  ir  |  avi  Ph:  om  II  n      16  repulsam  Ph: 
repulsus  vd  pulsua  II  n. 

Phaedri  I  6:  A?  9  "w  I  ro  1  6  =  Fl  it.  v.  H  patiens  ininria»'  Ph:  om  II  it  4  fuere  Ph: 
fuerunt  11  ;:.  '  6  partibus  factis  Ph:  factis  partibus  Fl  k.  \   10.  si  quis  teti^jcrit  Ph:  qui  tetijrerit  II  r, 

Phaedri  18:  .A8  64  w  I  9  ro  I  8  =  II  n.  c.  12.  abstuleris  Ph:  extuleris  t^extulisti,  exUi- 
lit)  n  n. 

Phaedri  I  10:  .Ao  28  ro  II  18  F  (19  B)  =  II  v..  v.  2.  etianiHi  <iicit  Ph:  etiamsi  {l  etsi)  dicat 
n  n  I  5.  culpae  proxiinani  Ph:  reani  \\  t:  7.  causani  cuni  perorassent  Ph:  cansam  (causas)  dicunt 
II  it  I  9.  petis  Ph:  (luaeris  11   ::. 

Phaedri  I  13:  .\o  15  w  II  7  ro  I  15  F  (14  B)  =  II  n.  v.  1.  re^idcns  /^*;  nsedit  (.\o  «?'; 
consedit  wh'o)  II  Ji  j  8.  At  ille  stultus  dum  Ph:  {\i)  ille  dnni  II  ir.  '\2.  corvi  ileceptus  8tu|>or  Ph:  cor- 
VH8  stupore  dcceptus  II  it.  cod.  D  h.  l.  ex  ro  hUerpolatm  est;  non  recte  igitur  Rothim  PfiU.  I  5H5. 

Phaedri  I  21:  .\o  16  w  II  H  ro  I  16  =  II   k.  v.  10  expirans  Ph:  suspirans  II   r. 

Phaedri  I  24:  .Vo  33  ro  II  2(J  F  (21  B)  =  II  -.  in  prat<j  iiuodam  Ph:  in  prato  II  r.  bovem 
Ph:  ]).  pascenteni  II  n. 

Phaedri  I  28:  A5  14  w  II  2  ro  I  13  F  (II  8  H)  =  II  ji.  v.  S.  quondani  sustulit  P/t;rapuit 
n  Jt  I  4.  escam  ut  curperent  Ph:  nt  (i]Uoh!  escam  daret  II  Jt  5  orare  incipit  ne  tantuni  hictum  ini- 
portaret  sibi  Ph:  rogabat  ut  catulos  suos  sibi  rcdderet  (catulos  \vel  natos]  suos  sibi  reildi)  II  it  8.  vnlpis 
Ph:  V.  plena  dolore  (doloribus  constricta  jc)  II  :t  j  ardenteni  faceni  Ph:  ignem  cum  facula  II  ignem 
id  est  faculam  Jt  |  9.  flammis  arborem  circnmdedit  Ph:  arb.  circ.  II  >t      12.  tradiditP/t:  reddidit  II  -. 

Phaedri  I  29:   A5  12  wro  I  11   =^  II  ;t.  y.  5.  ille  indignans  Ph:  indignatus  a|>er  II  it. 

Phaedri  I  1  et  I  31  post  in  examen  venient. 

Et  haec  quideni  hactenus.  quae  etsi  cuipiani  videantur  esse  pauciora  tjimen 
satis  multa  sunt  ut  intellegamus  paraphrastae  minori  (r)  non  modo  Phaedri  ipsius 
libros  sed  etiam  paraphrastae  maioris  (II)  fiiisse  subiectos  tanquatn  raateriam  in  qua 
retraCtanda  elaboraret.  ac  potius  expectatione  phires  huius  generis  iocos  inveni.  hi 
enim  hbri  paraphrasium  w  et  ro.  qui  quam  rationem  habeant  ad  II  quaeritur,  tem- 
porum  decursu  iion  modo,  ut  solent  codices  antiquorum.  corrupti  et  interpolati  sunt 
a  hbrariis.  sed  etiam  studio  paraphrastarum  et  ipsius  -  et  deinceps  ceterorum  (jui 
illum  secuti  sunt  verba  habent  retractata  ac  reHcta.  paraj^hrastes  quidem  ille  ;r  plu- 
rima  mutavit  et  ingenii  exercendi  causa  et  eo  consilio  ut  Hbros  fabularum  ederet 
quasi  novos  ac  suos.  quod  ipse  et  in  praefatione  et  in  epilogo  proHtetur  cum  vana 
operae  iactatione  gioriatur  se  conq)Osuisse  Hbros  Aeso|)i  et  a  se  in  vetere  semita  factas 
esse  uarrandi  vias  (si  modo  recte  locum  corruptum  inteUexi).  cui  vanitati  quo  maior 
Hdes  accresceret  speciem  novitatis  studuit  fabuHs  circumfundere.  quamobrem  cum 
homo  magna  ignorantia  artis  inagnaque  ingenii  taniitate  novitatem  rerum  afferre 
posset  nuHam,  fecit  (juod  potuit:  verba  quam  maxime  vexavit  variando  et  retrac- 
tando^  est  igitur  profecto  mirum  superesse  in  ;:  simiHa  ilH  II.  ({uid?  (juod  plura 
sunt  quae  in  varietate  non  parva  verborum  II  ;:  habeant  deflexa  a  Phae- 
dro  in  eandem  sententiam.  cuius  rei  hoc  fuit  iter,  haec  progressio:  prirao  a 
Phaedro  in  paraphrases  II,  tum  a  II  in  paraphrases  alteras  7i\  hinc  deinceps  in 
postremos  iHos  qui  z  retractarunt.  quare  verba  cuiusque  loei  magis  magisque  mu- 
tata  sunt,  sed  ut  narratio  ac  senteutia  cursura  saepius  <|uidem  teneret.  (j[Uod  quoniam 
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longum  est  singillatim  explicare,  satis  erit  attulisse  haec  exempla.  quod  igitur  est 
Phaedr.  12  9  5  repudiavit,  id  dilatavit  H  (Ad  12)  sic:  tacuU  atque  indignaim  repu- 
diavit.  hinc  k:  tacuit  dissimulans  iigitavitque  caput  ro,  raagis  inutatum  sed  in  eandem 
silentii  signiHcationem  sic  compressit  iram  et  agitavit  caput  w.  quae  silentii  et  dis- 
simulationis  significatio  quia  non  est  apud  Phaedrum,  est  in  Fl,  eam  ex  n  sumpsit 
X.  —  Phaedri  verba  I  21.  10  At  ille  exspirans:  *Fortcs  indigne  tuli  mihi  insultare* 
raire  interpretatus  n  (Ad  16)  sic  scribit  At  ille  suspirans  fortiter  indigne  ttdit,  *Mihi 
insultat»,  inquit.  quam  sentontiam,  non  Phaedri  sed  illius  H,  sic  reddit  :r  verbis  aliis: 

At  (et  ro)  ille  cum  gcmitu  s^uspirans  sic  dixisse  fertur  « nullus  est  honor  pristinusy» 

wro.  eiusdem  1'abulae  iioc  est  apud  Phaedrum  promythium  Quicumque  amisit  digni- 
tatem  pristinam  Ignavis  etiam  iocus  est  in  casu  gravi:  cum  autem  scriptum  sit  A5  IH 
Mansuetos  esse  fin  dignitate,  in(ie  conicio  sic  fere  scriptum  fuisse  in  \\ :  (Monet  ho- 
mines  deberc)  mansuetus  esse  *amissa  dignifafe.  quod  utcunque  fuit,  certe  fuit  in'  n 
admonitio  mansuetudinis,  quam  admonitionem  :r  recepit  ex  II,  sed  moi*e  suo  verbis 
dilatavit  et  circumscripsit:  Quicumque  [Quisquis  ro)  amisit  {amittit  ro)  dignifatem  de- 
ponat  audacinm  pristinam  ct  sciat  a  quolihrt  iniuriam  pafi  {ne  patiafur  ro)  wro. 

Ex  his  efficitur  II  (luarum  fabuhirum  extat,  earum  esse  fontem  inter  para- 
phrastas  quidem  primarium.  ;:  secundurium,  verum  tamen  cpiia  etiam  ;:  habet  — 
quod  videbamus  p.  7.sq.  —  quaedam  a  Phaedro  ipso  sumpta.  aliquid  sul>sidii  critici 
vel  ex  z  ad  Phaedri  fabularum  recensionem  Hcet  adsumere. 

Quodsi    deest    II,    scilicet    ~    in    eius    locum    succedit,    non  quod  damnum  de- 
ficientis  n  ita  possit    com[)ensari,  sed  (juod  necesse  est  contentum  esse  eo  quod  lia- 
beas.     adiciam    paraphrasin    fabulae  Phaedri  de  bove  vetulo  et  iuvenco,  prae- 
missa  fabula  ipsa  Phaedri. 
Phaedri    app.    12.     Paterfamihas   saevum  habebat  tilium.     Hic  e  conspectu  patris 

cum    recesserat    V^erberibus  servos  afficiebat  piurimis  Et  exercebat  fervidam 
6  adolescentiam.     Aesopus  ergo  narrat  hoc  lireviter  seni : 

.   Quidam  iuvenco  vetulum  adiungebat  bovem.     Is  cum  refugiens  irapari 

collo  iugum  Aetatis  excusaret  vires  languidas,   «Nou  est  quod  timeas»  inquit 
10  illi    ru§ticus,    «Non  ut  labores  facio  sed  ut  istum  domes  Qui  calce  e(  cormi 

multos  reddit  debiles.     (Et)  tu  nisi  istum  tecum  assidue  *rfetines  Feroxque 

ingenium  comprimis  ciementia  V^^ide  ne  (juerela  n)aior  accrescat  domus». 
16  Attrocitati  mansuetudo  est  remedium. 

X  =  w  IV  15  ro  III.   11. 

w  IV   15  Quidam  paterfamilias  sevum  Hlium  haheljat  qui  omne  iustum  fiigiebat 

6  erran^    et    servi  cotidf>  vapulabant.     Ae.sopus  talem  fabulam  coepit  narrare. 

i^nex    quidam    rusticus    vitulum  iungebat  maturo  bovi,  iugum  vitulus 

fcornua  exuebat  cervicem ;  bovi  iugum  cum  horreret  vitulus  rusticus  dixisse 
01  fertur:   «Non  ut  laboretis  sed  volo  muUire  (minorem)  ne  (per)  vagos  calces 

*et  cornum  cum  forte  aliquos  laeserit,  inmerens  pereat  '). 

')  Promythia  qiiae  sunt  in  w  et  ro  brevitatif  caiisa  omisi.  quae  litteriH  inelinatiB  Hunt  ea  w' 
scripsit:  habebat  8upra,  reliqua  in  rasura. 

\ 
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ro  ni  11.     Quidam  pater  fainilias  sevum  tilium  habebat.  iiam  foris  quotidie  manebat 

6  {B:  vagabatur  F)  et  servi  pro  eo  vapulabant.  tunc  sic  auctor  ait  per  fabulam  : 

Quidam    homo  rusticus  iunxit  vitulum  maiori  bovi.  vitulus  vero  calce 

et   cornibus    eiciebat  iugum  a  cervice,  bovem  cum  terreret  vitulus,  rusticus 
10  bovi    sic    dixisse    fertur:    -tNon    ut   labores»  inquit,  «te  iuugo  sed  domitare 

volo  minorem.  uam  calcibus  vagis  et  coruu  cum  ahquos  laeserit  lapidibus  et 

fustibus  debihtatur». 
16  Ita  oportet  quemquam  hlios  suos  minores  domare. 

Videmus  quam  et  hcenter  et  inscite  z  verba  Phaedri  mutarit  vel  potius  cor- 
ruperit,  qui  ex  bove  vetulo  Phaedri  fecerit  vittdum!  et  cum  Phaedrus  iuvencum  fe- 
cisset  ahos  debihtiinteni,  ;r  eundem  fecit  debihtari  ipse  ab  iis  qui  ictus  calcium  et 
ccrnuum  vindjcent.  ita  fabtila  Phaedri  haud  invenusta  ht  in  r  insulsissima.  denique 
ro  suum  post  attuht  (|U0  quam  in  tz  invenerat  fabulam  iam  foedatam  eam  faceret 
si  posset  deterioreni.  nani  (juod  est  a[).  Phaedrum  Hic  e  conspeclu  cum  jmtrif!  reces- 
serat  Verheribuf^  sei-ros  afficiehat  plurimis  id  ro  detorsit  sic  foris  quotidie  mamhat  et 
servi  pro  eo  vapulahant!  ^) 

Videmus  stuporem  et  inscitiam.  si  alterum  huius  generis  addidero  exemplum 
potero  fortasse  re  taedii  ])lena  defungi. 

Ph  IV  ;H.  Calvi  mtjinordit  niusfa  nudatum  fai)Ht.  Quam  opprimere  captans  alapam  sibi 
duxit  graveni.  Tnm'  illa  inridens:  .Punctum  vohKTis  parvuiae  Vohiisti  morte  ulcisci;  quid  facies 
tibi  Iniuriae  qui  addideris  contumeliam"".'  Respondit:  ,Mecum  facile  re<leo  in  gratiam  <iuia  non 
fuisse  mentem  laedendi  scio.  Sed  te  contempti  generis  animal  improbum,  Quae  delectariM  bibere 
humanum  Hanguinem,  Optem  necare  vel  maiore  incommodo*.  Hoc  argumento  veniam  ^mage-  dari 
decet  (^«locet  cwld).  (jni  casu  peccat  quam  (jui  consilio  est  not-ens,  lllum  esse  quamvis  dignum 
poena  iucUco. 

ro  I  12  rut")  Oalvo  fuit  iniuriosa  nnisca  et  nutUim  caput  capillis  assiduo  morsu  tundebat. 
ille  sibi  alapis  non  parcebat,  volens  ini<juam  (F:  inimicam  B)  capere.  illa  ridens  plus  faciebat.  et 
calvus  ad  eani  sic  ait:  ^Mortcm  (juaeris  iniproba.  nam  facile  mecuni  redeo  in  gratiam ;  tu  autem 
mea  morieris  alapa*  (B:  sed  facilem  tecum  re(ieo  in  gratiam  si  me  sinas  (jniescere  P. 

■w  I  14  Calvo  fuit  iniuriosa  musca  ut  nudum  caput  capillis  adsiduo  morsu  tc^mtenderit  (c<jn- 
tunderit  ■w*).  ille  vero  alapts  (alapas  ■w')  non  parcet  capitt  f  —  e  ■w"),  V(jlens  iniciuam  capere;  illa 
ridens  plus  faciebat.  deinde  calvus  ad  eamdixit:  ,M<jrtem  quereris  improbam.  facile  mecum  redeo 
in  gratiam;  contemn(»  taetatis  iniuriam*. 

«0  f>ti.     Calvo   iniuriosa    fuit  nnisca  et  nudum  ca|mt  a^siduo  morsu  tundebat.     ille  sibi  alapis 
non    parcebat   volens  iniquam  rapere.    illa  ridens  plus  faciel^at.    et  calvus  ait :   ,M(jrtem  quaeris  im 
proba  facilem.  si  tamen  mecum  redieris  in  gratiam  n(Jii  morieris  mea  alapa". 

Quoniam  igitur  editiones  ahae  ahter  sententias  depravatas  habent  pessimis  mu- 
tationibus,  non  proprium  fuit  ilhus  fontis  s  vel  11,  sed  commune  vitium  et  huius 
et  eorum  qui  post  paraphrases  hinc  sumptas  ediderunt,  w  et  Ro,  denicjue  editorum 
Romuli  Ao,  B,  F,  aliorum,  ut  fabulas  hoc  modo  corrumperent. 

Sunt  tamen  paraphrases  in  n  quae  propius  absint  a  Phaedro.  exemf>h 
causa  afferam  paraphrasin  fabulae  de  pullo  et  margarita.  ea  (|Uoque  extat  non 
solum    in    w  et  ro  verum  etiam  inter  fabulas  Ademarianas  (aS  =  fabulae  Adema- 


')  Simile  est  quod  Phaedr.  IV  2:5.  1  Mons  parturibat  gemitus  magnoa  ciens  sic  redditur  ro  II  5 
Quidam  mons  parturiehat  geminos  magnos! 
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rianae  ex  Ro).  nam  quae  in  Ademari  Cabannensis  codice  Lemovicensi  (Ad) 
extat  collectio  fabularura  —  quam  Ademari  breviter  nomino,  quamquam  facta  est 
ante  Ademarum  —  duo  continet  mixta  genera  paraphrasium  Phaedrianarum,  unum 
(A5),  quod  est  antiquissimi  paraphrastae  (11);  alterum  recentius  («5),  a  posteriore,  sed 
et  ipso  antiquo  paraphrasta  {n)  ortum.  nec  vero  uUius  fabulae  ambo  genera  A8a5 
hodie  supersunt.  nulla  enim  est  in  Ad  fabula  quin  sit  aut  generis  ASautgeneris  otS. 
fabulae  generis  A8  enumerantur  p.   13. 

Fabulas  AS  non  multum  fere  a  Phaedri  verbis  discedere  videbamus ;  fabulae 
aS  autem  eo  longius  distant  a  Phaedro  quo  accedunt  propius  cetera  stirpis  tt  genera 
fabulas  Welferbytanas  ohm  Wissemburgenses  (w)  et  RomuH  vulgaris  (ro), 
et  proxime  quidem  huius  fabulas.  quam  simihtudinem  pertinere  ad  universas  huius 
stirpis  ;:  fabulas,  facile  est  animadvertere  singillatim,  quia  omnes  generis  a5  para- 
phrases  Pliaedrianae  in  ro,  phirimae  in  w  etiam  insunt.  quorum  trium  generum 
paraphrases  praeter  illas  (juas  contulitnus  p.  11  satis  erit  exempli  causa  has  quoque 
conferre.  hae  igitur  sunt  paraplirases  Phaedri  III  12  (cuius  non  iam  extat  genus  11). 

ao  1  (=  Ad  1  ex  «5),  (Talhis  escani  in  sterquilinio  quaerens  invenit  niargaritam.  Ait;  Optima  res 
in  sterquilinio  iaecM.  Si  te  cupidus  invenisset  cum  (tum  rod)  gaurlio  rapuiwset  et  in  deco- 
rem  tuum  redires.     Kgo  quaero  escam  ner  tu  milii  nee  ego  tibi. 

Qui  ad  lionorem  j^ertingere  valuissent  si  ingenium  habuissent. 

ro  I  1  ex  F  B  collnto  Ox.  Aenopus  primam  de  se  dixit  fabulam.  In  sterquiUnio  (juidam 
gaUinacius  dum  quaerit  (quereret  F)  escam  invenit  margaritam  in  indigno  loco  iaeentem. 
(iuam  ut  vi<lit  sit-  ait:  Bona  re8  in  stereore  iaces.  Te  si  cupidus  (liomo  o/W  i^)  invenisset 
cum  (quo  J5)  gaudio  rapuisset  ut  redires  atl  pristinum  splendorem  decoris  tui.  Kgo  te 
inveni  in  hoc  [B  Ox:  indigno  F)  Um)  iacentem ;  potius  mihi  escam  (luaero.  Nec  tibi  ego 
prosuin  (N.  e.  p.  t.  F)  nec  tu  mihi.     Haec  illis  aes^jpu»  narrat  qui  non  intelligunt. 

■wV7.     Decapponeetgemma. 

Pullus  gallinatius  cum  (luereret  escns  reperit  margaritam  incentem  in  indigno  loco  et  cum 
doleret  sic  ait  [fertur]:  Quare  in  steniuilinio  iaccs?    Te  8i  tcupidis  (cupidus  w-)  invenisset 
redires    ad    splendorem    luum    pri«tinum    et  decores»  vultus  tui;  ego  qui  te  inveni    in   hoc 
l<jco  potius  escam  (juero  (luam  te.     Nec  ego  «um  tibi  proile  nec  tu  mihi  necessaria. 
Haec  tibi  esopus  narrat  (pii  me  non  intelligis. 

Cf.  Phaedrl  III  16  [Pullus  ad  margaritara]. 

In  •stenjuilino  {Salnuisius:  -io)  puIIuH  gallinacius  Dum  (juaerit  escam  margaritam  repperit. 
,Iaces  indigno  <|uanta  res*  inquit  ,loco'*.  Te  t;:  hoc  P  (R".'j  NV)  si  <|ui8  pretii  cupidus  vi- 
disset  tui  Olim  redi.sses  ad  splendorem  pristinum  (it  N  V:  maximum  P  (R?)).  Kgo  qui 
(quod  N  V)  te  inveni,  jwtior  cui  est  cibus,  nec  tibi  prodesse  nec  mihi  quic^iuam  potes 
potest  N  V). 

Hoc  illis  narro  tjui  me  non  intellegunt. 

Hic  igitur  a^  tantuni  a  Phaedri  verbis  abest  quantura  vel  ro  vel  w.  quin  etiam 
a5  interpolationes  habet  suas.  mitto  orationem  contractam  ad  eam  brevitatem  quae 
etiam  Phaedri  breviloquentiam  superet  (]uod  universae  fere  coUectionis  Ademarianae 
proprium  e.st.  mitto  etiam  epimythium  novum  idque  falsum  in  a5,  quod  credo  ad- 
ditum  est  ab  eo  qui  thesaurum  Aderaarianum  (Ad)  comj»ilavit,  non  petitum  ab  aS. 
ro  vero  et  w  ex  t  integriora  s^ervant  praeter  epimythiuni  etiam  initium  et  exitura 
ipsius  fabulae.  ita  contirniutur  paruphraj^i  qui  et  potes  P  fR?),  elevatur  quod  et  potest  N  V.  at 
rurBUS  (!onfirmatur  v.  5  pristinuni  ro  "W  (=  ")  N  V,  pro  (pio  miximum  P  (R?).  deniquc  (juod  est 
v.   4.     Te  si   {si   te   ao)   '*5   ro  w  (=  ^}:    Hoc   si  P  (R?)  N  V,  videtur  esse  verius  Te  si  sugpicor- 
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que  Hoe  si  natum  esse  per  contaminationem  et  dittojn^aphiam  quandam  ex  loro,  cum  metrum,  ut 
fit  in  Phaedri  codicibus,  versibus  non  discriberetur :  loco  te  si)  loco  hoc  si.  —   HailC  fabulam  ill 

«5  w  ro,  etsi  alia  aliter  variantur,  tamen  ab  eodem  paraphraste  (quera  z  nomino), 
profeetam  esse  satis  declarant  cum  multa  similia  tum  haec  quae  a  Phaedro  eodem 
modo  a5  w  ro  (i.  e.  n)  discrepant:  ait  z:  inquit  Phaedr. ;  —  cum  gaudio  rapuissef 
add.  7t:  deest  ap.  Phaedr.  -i—  (potius)  escam  quaero  z:  potior  cui  est  cifms  Phaedr. 
Illud  quoque  interest  inter  A5  et  ao  quod  AS  totus  in  fabulis  Phaedrianis  ver- 
satur,  a5  autem  non  modo  Phaedrianas  continet  fabulas  sed  etiam  ahas.  nam  fa- 
bularum  Ademari  (Ad)  haec  sunt  genera. 

I.  A§  i.  e.  Phaedrianae  paraphrases  primariae  (fl):   Ad  (A5)  2;  3;  4;  7;  9; 

12— 1();    21-23;    2«J:    28;    29;    31—38;  43;  57;  58;  (iO;  04;  eiusdem  generis 
sunt  w  y  9;   10.  onmino  fabulae  undetriginta. 

II.  a§  i.  e.  fabulae  ex  thesauro  Psendoromuli  sum  ptae,  quarum  sunt  haec 

genera : 

1.  Phaedrianae   paraphrases  .secundariae  {z):  Ad  (a^)  1;  5;   11;  17;  18;  27; 
39;  40;  42;  44-50;  54;  55;  61— 03;  (>5;  H(i:  fabulac  viginti  tres. 

2.  fabulae  quas  Phaedrianas  non  esse  vol  apparet  vel  probabile  est:  Ad 
(ae)  (5;  8;  10;  19;  20;  24;  25;  30;  51-53;  56;  59;  67:  fabulae  quat- 
tuordecim. 

3.  fabula  contaminata  ex  paraphrasi  Pliaedriana  et  aho  fonte:  Ad  (a?)  10. 
Codex  w  autem  nullas  fabulas  videtur  habere  i>raeter  paraplirases  Phaedrianas 

vel  ex  Phaedro  solo  ductas  vel  eontaminatas.  at  quemadmodum  a8  item  ro  —  cuius 
rei  conspectum  praebebo  in  altero  Hbro  —  habet  tria  fabularum  genera  mixta.  quod 
quidem  consentaneum  est.  nam  cum  fabulis  ro  fabulas  ao  propiore  cognatione 
coniunctas  esse  quam  cum  w  et  verborum  similitudo  declarat  et  ordo  fabularura  a? 
cura  ro  magis  conveniens  quam  cum  w. 

Nunc  igitur  ut  explicetur  haec  ratio  ordinatarum  aliter  aliis  libris  fabularum, 
priraum  de  ordinibus  fabularum  ro  et  w,  tura  de  ro  et  aS  breviter  dicara.  prin- 
cipio  qui  ordo  cuiusquc  partis  fuerit  dubiuni  est.  nam  si  pristini  ordinis  vestigia 
quaedam  ex  Phaedri  codicibus  repetere  conabimur,  continuo  implicabiraur  erroribus. 
neque  enira  Pliaedri  codicibus,  quod  luculenter  denionstrat  Havetus,  ad  fabulas 
Phaedri  ordinandas  magnae  sunt  tidei,  neque  Phaedri  ipsius  ordinem  paraphrastae 
videntur  dihgenter  observasse  neque  in  paraphrasi  Phaedriana  toti  versati  sunt  rai- 
scueruntque  fabuhs  Phaedrianis  alienas.  Cura  vero  incertus  sit  ordo  pristinus  tura 
certe  valde  turbatus  est  in  libris  paraphrastarura.  cuius  rei  causa  videtur  niaxirae  ab 
eo  esse  repetenda  quod  rautato  ordine  quaerebant  novitatis  connnendationera.  acce- 
debat  nonnumquara  consilium  continuandi  fabulas  vel  similiura  aninialium  vel  si- 
railis  argumenti.  similis  argumenti  coniunctae  in  w  et  ro  fabulae  de  hydro  rege 
ranarum  et  de  miluo  rege  columbarura  ro  II  1  et  2  =  w  III  7  et  8.  cum  sint 
apud  Phaedrum  separatae  (Phaedr.  I  31  et  23),  item  app  15  et  29  et  19  de  vitiis 
mulierura  in  ro  coniunctae  sunt  ro  III  8 — 10,  in  w  deest  hodie  ro  II  9,  reliquae 
duae    eodera    ordine  coniunctae  sunt.  similiura  aniraalium  fabulao  coniunctae.  ut  in 
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w  duae  vulpinae  fabulae  w  II  2  et  3,  quae  separantur  fabula  in  Phaedri  libro  I : 
Ph.  I  28  et  26;  duae  caninae  eontinuae  Ad  ;51  et  32,  in  Phaedro  eaedem  separantur 
fabula :  Ph.  I.  25  et  27. 

Verum  tamen,  quantum  de  re  tam  incerta  possumus  iudicare,  w  ab  ordine 
pristino  propius  videtur  abesse  quam  aut  ro  aut  Ad  (i.  e.  A^ad).  nam  qui  raos 
cst  paraphrastarum  ut  propter  similitudinem  quandam  saepe  coniungant  fabulas 
quae  a  Phaedro  separentur,  id  in  w  fit  pareius  modestiusque,  Pseudoromulus  autem 
licentius  egit  dum  non  modo  veram  argumenti  similitudinem  sequitur  sed  etiam 
speciem  similitudinis.  ut  duae  aquilinae  sed  ceteroquin  non  similes  Ph.  I  28  w  IT 
2  et  Ph.  II  0  w  II  f)  factae  sunt  in  Ro  coutinuae:  ro  I  13  F  et  14  F  (I  13  F 
=  II  8  B);  fabulae  illae  de  parturientibus  scrofa  et  monte  cum  ita  in  w  IV  4  et 
19  ut  apud  Phaedrum  app  19  et  IV  23  intervallo  separentur,  in  ro  II  4  et  5  inepte 
coniunginitur ;  non  minus  inepte  fabula  de  vulpe  et  persona  (Ph.  Ifl  6)  in  ro  sequitur 
fabulam  de  vulpe  et  ciconia  (Ph.  I  2<)),  in  w  non  item.  eadem  iudicii  |:>ravitate  con- 
tinuantur  in  ro  fabulac  de  iuvene  amante  (app  29  w  IV  l)  et  de  iuvene  iuvencoque 
ferocibus  (app  12  w  W  lo).  at  vera  similitudiiie  argumenti  cognati  fabulae  coniun- 
guntur  ro  I  9  et  10,  cum  apud  Ph.  et  in  w  altera  sit  primi  libri.  altera  quarti,  et 
de  amicis  infidis  ro  III  3  et  4. 

lam  W  ordinem  editionis  z  eo  facilius  potuit  retinere  quod  nullas  habuit  — 
quod  videmus  ex  w  —  ni.si  fabulas  generis  :: ;  Ro  auteni  —  quod  apparet  ex  otS  ro 
—  alias  quoque. 

•  Et  quia  sua  in  sede  prologum,  in  sua  epilogum  veteris  illius  tt  reliquit  W, 
Ro  confudit  et  turbavit,  de  qua  re  post  videro,  ex  hoc  ipso  coniecturam  facimus 
universam  oj)eris  compositionem  magis  in  Ro  esse  turbatam. 

Accedit  quod,  ut  Phaedri  ipsius  opus,  cuius  rei  testis  est  Avianus  in  praefa- 
tione,  ita  W  habuit  habetque  w  fabulas  per  quinque  libros  distributas,  Roraulei 
corporis  divisio  est  quaternaria.  quae  non  in  onniibus  libris  Romuli  vulgaris  (i.  e. 
ro)  manet.  quaternanum  enim  numerum  servavit  Romulus  Burneianus,  omnem 
huius  generis  divisionem  sustulerunt  editiones  aliae,  ternarium  numerum  habet  l'lo- 
rentinus.  quod  igitur  Pseudoromulo  illi  erat  propositum  ut  ex  quinque  libris  edi- 
tionis  r  et  adiectis  fabulis  qnibusdam  alienis  conficeret  libros  fabularum  quattuor, 
id  cum  nimirum  perficere  non  posset  nisi  labulis  ex  libro  alio  in  alium  translatis, 
rem  sic  instituit  ut  pleruraque  plurium  fabularum  seriera  transferret,  interdura  sin- 
gulas  propler  vel  sirailitudinera  vel  sj^ecieni  similitudinis. 

lam  Ad  ad  ro  proxime  accedit  fabularum  collocatione.  quod  statim  initio  ap- 
paret.  nam  fabula  de  pullo  et  margarita  m  w  ultima,  in  Ad  ro  est  prima. 
videbaraus  autera  p.  13.  Ad  constare  ex  duabus  collectionibus  fabularura,  una  an- 
tiquore  A6.  altera  recentiore  nh.  his  igitur  in  unum  coniunctis  compositus  fuit  liber 
ille  ASa2,  cuius  apographum  est  Ad,  generibus  his  ita  mixtis  ut  eadem  fabula  ne 
repeteretur.  nara  si  qua  fabula  erat  et  in  A§  et  in  aS,  ea  ex  A3  potissinmm  reci- 
piebatur  et  in  locura  alterius  quidera  ut  generalis  ordo  libri  aS  retine- 
retur    intermixtis   tamen    iis  fabulis  quae  deerant  libro  a5.  erat  autem  aS  liber  fa- 
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miliae   Ro,    sed    ordine    fabularum    turbato  nihil  quidem  aut  non  multum  in  libris 

III  et  I  —  cuius  fabula  octava  in  secundum  iibrum,  nona  in  quartum  transposita  erat 

—  gravius    in    libris    II  et  IV^,  in  qnibus  onmis  compages  erat  soluta.et  pars  libris 

Il:i    vel    ro    II    4 — 14  transposita  in  postremum  locum.  si  enim  a  levioribus  discre- 

pantiis    discresseris,    quae    utrum    in    a^    an    in  k^jiTt  an  denique  in  Ad  natae  sint 

incertum  est,  banc  fere  rationem  ordiimm  Ad  habet  ad  Ro: 

Ad     1-20  -  Ro      I  1-20; 

Ad  21-23   -   Ro    II  1     a  ;  Ad  2«j- 33  -  Ro  II   15-20; 

Ad  34^    49   -  Ro  III   1-20; 

Ad  50— o9   -   Ro  I\' 

Ad  m-m  -  Ro   n  4    u 

Utinam  exUiret  totus  ille  thesanrus  fabularum  A^^ao!  cuius  non  paucae  fabulae 
nunc  desunt  in  Ad.  cuius  rci  causa  ost  non  (|Uod  aliquas  omiserit  aut  a"5  aut  A*$a5 
aut  denique  Ad,  sed  Ad  est  apographum  libri  A^a^"  extrema  parte  mutili,  cui  de- 
fuerint  aliquot  folia,  in  (|uibu:s  fucrant  [>rimum  libri  (juarti  decem  fere  fabulae  vei 
dimidium  fere  libri  <|uarti,  deinde  (|uattuor  fere  fabulae  eius  ]>artis  libri  secundi 
qnam  nZ  habui.sse  post  (|uartum  hbrum  trans)>ositam  modo  videbamus.  et  de  his 
ipsis  foliis  unius  ajK^jjraj^hum  forte  fortuna  cxtat  in  codice  w  post  epilogum  ad- 
scriptum,  cuA)  ibi  ah^piid  vacui  ,?S})atii  membranaeque  superesset,  tres(jue  fabulas 
continet,  quae  sunt  w  \  H-  11.  (|uae  (|uin  sint  descriptae  ex  A-^a^^  non  dubium  est, 
<]uia  duae  sunt  generis  A5,  ortae  a  11.  w  V  !♦  de  vulpe  in  hominem  versa 
(quam  vide  p.  <>)  ct  w  V  10  de  tauro  et  vitulo,  una  autem  generis  a^,  orta  a 
ir,  V  11  de  statua  sua  Aesopus  ad  cives.  <|uarum  quod  tituli  supra  scripti 
sunt  cum  d<^sint  tituli  fahularum  in  Ad,  aut  lii  tituli  ad(hti  sunt  ab  eo  qui  exaravit 
w  aut  tituli  fabularmn  omissi  in  Ad.  cum  fuissent  in  A^a^.  ceteroquin  et  contracta 
brevitate  et  aliis  rel)us  similes  sunt  fabulis  A^ao. 

A5  2;  6;  8;  57;  58;  31;  32;  34;  30;  w  V  1>;  10,  vel  undecim  fabulae  generis 
II,  non  insunt  in  Ro.  (pias  ne  in  :r  quidem  fuisse  arbitror.  si  enim  ibi  fuissent,  non 
•hibium  est  quin  Ro.  praesertim  <|ui  ne  sordes  <|ui<iem  et  quisquilias  fabularum 
si>reverit,  has.  fabulas  optimas  collectione  sna  fuerit  recepturus.  ergo  11  habuit  fabulas 
quae  non  extiterint  in  r.  <juo  maiore  hanc  etiam  oh  causam  inc-ommodo  accidit  ut  pars 
tantummodo  thesauri  antiquioris  et  integrioris  illius  ad  nostram  aetatem  perveniret. 
IUe  igitur,  quisquis  fuit,  qui  concinnavit  librum  kr>rtZ,  id  quod  dixi  et  apparet 
ex  tabula  p.  2,  si  <iuae  fabulae  erant  illorum  fontium  communes,  saepius  quidem 
adhibebat  potissimum  librum  Ao,  vel  postj^osito  vel  neglecto  libro  ad.  idem  tamen 
contaminavit  nonnuilas  fabulas,  usus  in  eadem  fabula  ambobus  libris.  quod  genus 
in  tabula  notavi  asterisco.  huius  generis  exemplum  hoc  sit.  cuius  verba  inter- 
polatione  ex  libro  a^  vel  inserta  vel  mutata  litteris  reddam  ohHquis,  (^uae  libri  A5 
esse  propria  videntur,  litteris  rectis. 
A^:*  16.  (Cf.  Phaedri  I  21) 

Defectus  aimis   et  desolatus  viribus  leo  cum  iaceret  extremum  spiritum  tra- 
hens,  *aper  fulmineis  a<I  eum  venit  dentibus  *et  viudicavit  ictu  veteres  iniu- 
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rias.  iiifestans  taurus  mox  hostile  cornibus  confodit  corpus.  asinus  ut  vi(Jit 
ferum  impune  laedi  calcibus  coepit  .  .  .  .  at  ille  suspirans  fortiter  indigne 
tulit.  «Mihi  insultat»,  in(|uit,  «naturae  dedecus.  rum  emet  lyirtus  mea.  fuit 
honnr  fuit  timor  nf  omnes  visio  m^  /ufferent  et  opinio  ipsa  teireret.  plures, 
guos  hen/volus  non  laesi,  quiJms  et  auxiliator  fui.  ipsi  malignantur  mihi  et  quia 
sum  sine  virilms  nuUus  eM  timor  pristinus^K  « 

Mansuetos  esse  in  dignitate. 

Adn.  ifit.  aper  mripsi:  .sin^ver.         tlentibuM  et  snipai:  aper  et  (I.  ae.    —  coepit ;  lai-unae 

sigiium  addidi. 

Quibus  eausis  conunotus  (juo(|ue  loeo  sic  contaniinaverit  verba  paraphrastes 
Ademarianus,  certo  dicere  non  possum.  sed  rorta.sse  tunc  imprimis  interpolavit  si 
quae  in  A§  videbantur  aut  ad  sententiam  non  plena  aut  ad  legendum  ditticilia. 
nam  lacunosum  (luidem  librum  A'^  fuisse  multis  locis  apparet.  ut  in  hac  (juam 
proxime  attuli  fabulam  |)ost  rnepit  verba  desiderantur  ut  frontem  erlumhre  vel  ali- 
(juid  similo.  item  et  labulas  habuit  A»?  in  summam  brevitatem  contractas  et  epi- 
mytliia  tum  deerant  tum  orant  hrevi.ssima.  (|uamol)rem  vel  epimythia  vel  quae  fa- 
bulae  verba  similitudinem  cpimythii  habent,  ut  Ao  K»  verba  iiuhgnantis  leonis,  ea 
fere  a^  adhihito  interpolata  sunt  propter^ni,  credo,  (piod  oc^  eam  fahulae  partem  sup- 
peditahat  minus  exilem  et  verhis  (juidem  ahundantem.  (|U0  factum  est  ui  in 
extrema  quaque  lahuln  hoc  genns  contnminationis  vel  interpolationis  versaretur 
maxjme. 
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tiuae  Phaedri  fahulae  in  paraphrastarum  lihris  sint,  (|Uae  lu^n  sint  ex  tabula 
pp.  2  sq.  apparet.  nunc  igitur  (|Uoniam  Piiaedri  fabularum  multtuum  nullae  iam  ex- 
tant  paraplirases,  (|-uaeritur  (juot  j>araphrases  ex  iis  (juae  deesso  vi- 
deantur  iniuria  teinporum  ahstulerit.  nam  fuis.se  olim  plures  prohahile 
est,  praeserlim  cuin  non  paucas  casus  et  fortiuui  uno  codice,  Lemovicensi  Ademari 
aut  uno  ro  posteritati  reli(|uerit.  verum  tamen  inulto  pauciores  (juam  (|Uot  prima 
specie  videntur  Phaedriunas  paraphra.ses  peris.se  arhitror.  cum  enim  universum  hoc 
genus  Phaedri  lahulas  retractandi  puerorum  instituliouem  spectaret,  argumeuta  ap- 
tissima  (juaeque  teneris  ingeniis  potissimum  deligebantur,  in  quihus  animalia  arbores 
res  vel  lo(juerentur  vel  huinanam  personam  gererent.  ceterarum  autem  narratiun- 
cuiarum  paraphrases  factae  sunt  nuliae  praeter  pulclienimauj  et  celeberrimam  de 
leone  Androcli  et  illam  de  Aesopi  statua,  (pii  fuit  prior  epilogus  in  Ro,  denique  de 
vitiis  mulierum  duas.  adiectas  simili  scalpturientis  gallinae  (app.  11)  argumento. 
unam  de  vidua  et  milite  (app.  If)),  alteram  de  iuvene  et  meretrice  (a|)p.  29),  ideoque 
addita.*»,  credo,  ut  pueri  adule,sceutulique  monerentur  esse  insidias  illecehrarum  mu- 
liebrium  cavendas.  ergo  verisimile  est  nullas  uuKjuani  in  liuius  generis  hhris  para- 
phrases  IVi.-ise  narur.:  narrationum  :  Phaedri   I    14';    IH;  11  2;  3;  o:  III   1 — 5;  8—11; 


'    >{ou  igitur  posftun  UH  adj^entiri  Kothio  ijuotl  <iieit  Pliil.  1  534  tur  Ph.  I   14  et  15  ouiittautur 
H  parapbrastiti,  cau^aui  esse  quod  utsi  sint  codice  ita  h.  1.,  ut  Danielinuti  sit,  lacunoso. 
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14;  17;  19;  IV  5;  7;  10—12;  14  et  15;  17;  21;  22;  24—30;  33-37;  app.  2-10;  13; 
16;  17;  19;  22;  27.  huic  generi  foiiiuiicta  sunt  talia  He  liistoriH  aniinalium  qualia 
tuulta  sunt  apud  Aristoteleiu  Aelianuni  Plinium ;  cuius  geueris  est  inter  paraphrases 
una  de  cornice  et  urna  ro  IV  13,  quani  non  de  Phaedro  sumptam  esse  prohahile 
est,  desunt  iilae  de  urso  esuriente  app  21  de<jue  lacerta  et  de  hibro  mortein  fugienti- 
hus  app  25  et  30.  ex  ipsis  vero  animaliuiu  fahulis  quaedam  videntur  in  lihros  pa- 
raphrastarum  non  esse  receptae  consilio.  quae  <|uidem  principum  vitam  mores<jue 
tangunt  noii  sine  ali^jua  acerhitate.  I  15,  in  <jua  asinus  elatus  contumacia  <iespe- 
rationis  lo<juitur  de  adventante  novo  domino');  30  uhi  raiuie  <jueruiitur  se  ohtritura 
iri  a  tauro  victo.  I\^  H  qua  ]»rincipum  magniticentia  vertitur  in  ludil)rium  miserias- 
que:  has  omnes  fahulas  iion  recepit  is  paraphrastes  anti<|uus  ex  <|Uo  pendcnt  fere 
posteriores;  erat,  opinor.  liomo  cautus  magis  l^haedro  ipso  memor  versus  antiqui 
Palam  luuttirc  pleheio  piaculum  est,  ((uem  legisse  <iuoiidam  puerum  se  iiarrat  Phaedrus 
IV  2H.  34.  etiani  religio  a|>ud  [^ostrcmos  paraphrastas,  si  modo  erant,  (juod  su- 
spicor,  magistri  clerici,  fortasse  etfecit  interdum  iie  a<lmitterent  ea  iii  ^piihus  memoria 
'  antiquarum  religionum  iiimis  |)romineret.  ut  Phaedri  IV  32.  se<l  hoc  duhito.  nam 
malehant  talia  tenq^erare  ot  <piasi  ohscurare.  ut  Pliae<lri  IV  24.  4.  Ubi  imnolatur, 
exta  praegustu  (leiim,  cum  Ps-romulus  ipse  satis  hahuisset  e.rfn  pro  illo  ejrta  deum 
scrihere,  ao  27  mira  confusione  religionum  hanc  addidit  interpolationem :  ubi  immo- 
lant  cpiscopi.  sed  si  lioc  fuit  intenlum  studium  —  quod  iii  anti<iuissimis  certe  pa- 
raphrastis  II  et  "  iiullum  fuit  —  ne  postremi  <iuideiii  jiaraplirastae  in  ea  re  satis 
sihi  ipsi  constaiit:  cf.  fah.  de  miluo  aegrotante  ro  I  18  F  =  19  B  alias<iue.  restant 
denique  hae  fahulae  Phaedri  II  1;  4;  7;  III  13;  Ki;  IV  !>;  Ki;  18;  20;  ap|)  14;  18; 
20;  24;  31;  32,  <iuaruui  paraphrases  cur  desint  causa  magis  in  casu  .sita  videtur 
esse,  sive  temporum  vis  et  vetustatis  eas  ahstulit  sive  neglentia  praetermissae  sunt. 
cum  industria  paraplirastai.'  excerpentis  suh  tinem  operis  lassaUi  languesceret.  <iUod 
quidem  etiani  in  causa  fuisse  coniecturani  facio  ex  eo  <iuod  iiulla  Phaedri  fabula  prinii 
lihri  ap.  paraplirastas  deest  quin  consilio  ac  iudicio  omissa  sii,  at  tres  libri  secuudi, 
duae  tertii,  plures  vero  (luarti  lihri  appendicisque.  <iuam  ex  posteriore  parte  cor|K)ris 
Phaedri  esse  excerptam  veri  siniile  est. 

His  igitur  etficitur  fahulas  Pliaedri  eas  <|uac  a  i»araj>hrastis  i*etractatae  sint 
si  noii  oniiies  at  plurimas  iii  codicihus  paraphrastaruin  superesse. 

Sed  iii  lioc  iiumero  fahularum  cum  Phaedro  coniunctarum  <iuadam  cogna- 
tioue  sunt  <iuas  iitrum  paraphrases  Phaedriaiias  iiecne  dicam  duhitem.  naiii  etsi 
quadaiii  tenus  servaiit  [>araphrasis  naturam,  tameii  sic  suiit  mutatae  ut  (luasi  novae 
extiterint  fahulae.  cuius  geiieris  suiit  hae. 

Fahula  de  cane  et  fure  w  III  9  ro  II  3  tota  declainatio  est  rhetorisque 
ofticinam  redolet  et  ea  quidem  arte  scripta  (luam  diasceuastes  ::  attingere  non  \>o- 
tuerit  siiis  viribus.  suhiciam  fahulain  ex  ro  traiisscriptam  cum  necessariis  correctio- 
nihus,    nam    iii  w  mnlto  foedius  est  depravata  corruptelis.    ro  II  3  ex  B.    De  seduc 

')  Non  igitur  posMumu^  adsentiri  Rothio  quod  dicit  Pliil.  I  534  cur  Ph.  I  1-4  et  15  omittantur 
a  paraphrastis,  cauHaui  esse  quod  usi  sint  codice  ita  li.  1.,  ut  Danieliuus  sit,  iacunoso. 
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torihns  audianiUH  fabulam.  NocturnuH  (|uidaui  fur  cum  panem  mitteret  cani  oani»  dixiese 
fertur.  ^Panis  pn»  ^{ratia  datur  ut  viileo.  «laH  ut  nie  iaedat<  et  unde  viceni  redditurus  *sim  uaa 
cum  doniino  domuH  et  t«»ta  familia.  »i  tu  t«!fuin  totum  auferas  domo,  panem  porrijfes  inihi  cum 
fame  victus  fuero?  aolo  fauce»  iir':i«  pane  •claudrts,  iioltj  cilmiii  ut  lingua  Hileat.  sed  ipne  <'ontra 
latrabo.  '«jfuiw..-  dominum  et  familiain  miscito,  furtmi  illis  luintio?  ium  piaeseirtem  vitam  ^nuxlo  ^ 
vitlo  ned  futuraiii    c<mteiiiplor.    aul    iiiiibuia  aut  iiuntio'',     -   Hiiec  illi  intelie^cant  <pii  atl  unuin  pran- 

<linni  reni  Huani  jierdunt ').     proposita    igitur    fiiit    illi    <|ui    huec    scripslt,    (juisquis  fuit, 

Fhaeiiri    fahula  I  23  (juajn  retracUu*et.  sed  post  priiua  statiui  verha  Phaedriuu  reli- 

fjuit    su<jfj[ue    iugeuio  cur.suni  dedit  liheriuu.  (iiuiiuohreiu  ciuu  haec  legiuius.  ali<|uid 

argutuli    de    coutroversiis    JSeuecae    rhetoris  videiuur  legeie  idi^jue  scriptuiu  seriuoue 

satis    [luro.    uaiu    (piod    est  fotuin  imfenU)  pro  omnia  ab.s'iu{eris.  id  credo  uoii  fuit  iii 

eo    lihro    uude    haec    siunpsit    ;r,    sed    deuicjue  a  s  ita  scriptum  est.  ergo  ut  paucis 

haec  coinplectar:  :r  hauc  i'j*l)ulani  a<1s(Mvit  uou  ea  siiuplicitate  factani  (jua  suut  ple- 

raeque.    scd    exoruatani   ah  rhttoie  (jui  cuui  lahulani   Phaedri  sunipsisset  cpiasi  ma- 

teriam    iu  qua  artem  osteiideret.    fahulam    coufecerat  iioii  Phaedri  mutatam  seti  uo- 

vam  et  suam. 

De  serpeiite  siiiu  fota  tahulae  priorem  partem  de  I*haedro  ;:  hahet,  |)oste- 

riorem  a  Phaedro  remotam,  FMiaedri  igitur  fahulam  ct  z  comparaiidi  causa  exscriham. 

Phaodr.  IV  19  Qui  feit  luiili.x  auxiliuiu  post  tcmpiis  <lolt^t.  <ii'lu  ri;;eiitviii  <|ui<lam  colul^raiii  Hustu- 
lit  WiniKpie  fovit  c<jiitra  se  ipsc  iiiiscric  iis;  Naiii<nu'  iit  refecta  est  TiKx-nit  liomineiii  protinus.  Haiic 
alia  cum  ro^caret  cauHam  facinoriH  kespou<lit:  ,Ne  <piis  diM-at  pro^lexse  iiiiprobis.  —  r  =  w  IV  2 
'io  11  ro  I  iU.  (-iui  ferst  malo  auxiliuiii  sciat  sc  iioceri  ab  ilUi.  ((pio<l)  liaec  Uwtatur  fabula.  - 
Krigore  et  gelu  rigeiiteni  <pii<laiii  pietatis  <aiisa  colubriiiii  a<l  s<i  snstulit  ct  intra  siiium  suuni  per 
totain  liiemem  fovit.  refectiis  usquc  a<l  teinpus  c<iepit  cs.sc  iniuriosus  et  veneiiii  niulta  foe<lare.  iie 
ruiii  gratia  exiret,  iniuri<jsus  pelli  *maluit.  -  Postronui  igitur  [larte  ;r  a  Pliaedro  discrepat. 
quam  fortasse  ::  ipse  uovavit.  certe  hac  parte  ~  (hssimilis  est  nou  modo  l^haedri 
sed  etiam  graecarum  rahularum  Acs.  UT  H,  Uoiil.  4*i  Kiiocll.  iii  quihus  uecavisse 
serpeus  iiomiuem  a  (juo  fota  esset  uarratur.  ut  ap.  IMuiedr.  v.  4  mcuit  prohahiliter 
Pitlioeus  {nocuif  codd). 

De  vipera  et  liuia  lahulae  plerisque  ,-:  =  w  IV  H  ro  III  12  ao  42  maxime 
cum  Ph.  IV  8  c<Miseutit.  sed  priore  parte  non  miuiis  ciun  .\es.  14H  H.  ac  rursus 
sunt  quihus  discrepet  ;:  ah  utro(|ue:  ridcns  z:  confumar  Ph,  cf  •irrofi/r/na  Aes ;  im- 
proba  .": :  stulta  Ph  i'V/]i>Tj^  Aes.  deui(|Ue  proiuythiiuii  aliud  haliet  ~  aliud  Ph 
aliud  Aes. 

Fabula  de  lupo  0t  caue  in  ;r  (=  w  IV  7  (6)  ro  12  ao  4.?),  quod  ad  res 
et  verha  pertinet.  tota  apta  est  ex  Phaedro  III  7;  sed  ordo  uarrationis  turbatus, 
idque  tam  inejite  ut  insulsitatem  diasceuastne  ~  agnoscere  videaris.  nam  canis  lufio 
cur    tani    niteat    piuguediiie    iuterrogauti  rcspoudet  iii  z  \d  propterea  lieri  (piod  do- 

')  mitteret  ro:   iuiHisset  Ph,  w.  huiii,  <lan<iias.   preseiitaiii   ro.   \<piin).   (iiiodo)   addidi. 

-)  \i\n.  <!rit.  ferit  w'  fert  ro:  promythmm  deHcripsi  de  w,  num  paullo  uliter  ro,  om  'tl:  epi- 
mythium,  quod  uliter  (dim  tuibet,  omisi.  —  iiitra  sinum  !<uuiii  fovit  w  ^fovet  w'):  siib  hvtera  Nua 
habuit  ro,  in  latere  suo  h.  ao;  —  pelli  inaluit  scripsi,  pelle  malum  w' :  pelli  noluit  ro :  pelli  oio; 
iniuriosus  no  ro:  exinde  w. 
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miim  ciistodiat  a  furibus  d  tutaiu  pracstct.  quod  ?nulto  aptius  ap.  Phaedr.  v.  10 
sq.  tum  dicit  cauis  se  domi  custodeui  esse  cum  iteruni  iuterrogauti  lupo  exponit 
officium  suum.  (juid?  (piod  hoc  loco  iuseruit  r  verba  cauis  vita  divite  et  otiosa  glo- 
riautis,  quasi  iUud  quoque  otticium  cauis  sit  beue  ah  otio^jue  frui.  at  (juauUj  uielius 
Pliaedrus  ideo  dicentem  hoc  tacit  caueiu  (v.  21  s<|.),  ut  triti  catoua  colli  dedecus, 
quasi  oompensaretur  commodis,  coram  kipo  elevaret,  cuni  osteuderet  quam  carus 
esset  domiuo  toti(jue  familiae.  (juo  magis  miror  Havetuu»  diasc-euasUi  ;r  duce  usum 
esse  ad  versus  huius  fabuiae  trausj^oueudos. 

Item  fabulani  Phaedri  deasiuo  |>ost  morteni  plagas  i>atieute  k  =  w  IV 
5  et  13  ro  III  17  ao  47  dejjravavit,  cum  jiro  Gallis  ('ybobos.  (juoruui  memoria  cuiu 
aliis  pagauorum  religiouibus  illa  aetate  uou  iani  vigeret,  sui)^tituit  iustitorem.  qim 
re  miuus  iutellegitur  cur  otiam  ;r  uarrot  ex  |)cllo  mortul  asiiii  a  doniino  facta  esse 
tympaua  et  cymbafu  ').  Gallis  Cv))ebes  apta.  iiou  iiistitori.  sed  uou  luodo  res  («eteras 
verum  etiaiu  verl)a  (juaedam  Phaedri.  sive  Phaedro  ipso  usus  est  sivo  i^araj^hraste 
II.  idem  s  est  imitatus.  Phaedri  uarratioiii  — -  nou  illi  (juae  est  iii  s  —  cousimilis 
est  Aes.  290  H.  j^lus  disUit  et  a  Phaodro  ot  a  ::  Aos.  329  H. 

Eadeui  iusulsitate  ;:  =  w  IV^  <>  ot  IH  ro  lll  19  ao  4S  mutavit  oxituin  fabulae 
de  cervo  iii  bovili.  nam  ajt.  Phaedruui  II  H  doiniuus  villao  ubi  cervi  lateutis 
couspicatus  est  alta  ('oriiiia  eum  statini  (jccidi  iubot,  iu  ;:  rusticus  ille  couvocatos 
bubulcos  iuterrogat  cuius  esset  cervus.  (juein  (juaesituin  aut  viiidicatum  nullo  ve- 
uieuto  gaudet  et  luiratur.  <juasi  vero  fori  (tervi  ullus  esso  soleat  doiniuus!  ceteris 
omuibus  huius  fabulae  ;:  ox  Pha<3dro  jteudet. 

Fabulam  Phaedri  IV  39  de  caue  vetulo  praedam  dimitteutc  hoc  um 
tavit  K  =  w  \^  1  ro  II  7  «^  ^2  (juod  pro  suo  Phaedri  substituit  lejuisculum.  cuui 
autem  ea  fabqla  ajtud  nominem  anti(jiiuni  auctorem  jtraotor  Phaedrum  extet  et 
cetero(juin  ~  (toiigiuat  ('uni  Phaedro.  cuiiis  fabulao  non  inod(t  ros  sed  etiain  verba 
multa  vel  roceiterit  vel  sit  iinitatus  —  (juod  niaxiine  ao  fabulam  intcgriorem  (juain 
aut  ro  aut  w  servans  iudi(tat  —  probabile  est  haiic  <juo<juo  fabulani  oditoroin  r  a 
nullo  praetor  Phaedruin  aut  II   sumpsisse. 

Kabulain  do  Aosopi  statua  ita  transforinavit  Ro  =  ro  IV  22  w  V  11 
vix  ut  <jui<i<iuain  cuni  Phaodri  II  9  praoter  tituluin  ei  sit  <'oiiunuuo.  Ro  dixi.  iiou 
;r.  uain  w  9 — 11  ex  foliis  libri  A-^ao  <los(rriptas  ossc  videbamus  p.  1.^,  w  autem  9  et 
10  ad  X^  i.  0.  II  pertinont,  w  9  11  ad  a^  i.  o.  Ro.  <juia  ao  ost  generis  Roiuulci. 
sed  sive  Ro  haoc  a  ;r  sumpsit  sive  ipse  novavit.  hominis  inlimao  aetatis  iuscitiam  et 
barbariem  sic  redolent.  ut  nihil  fere  oorum  praotor  titulum  ex  auti<jUo  foiite  ma- 
nasse  vidoatur.  iiisi  Phaedri  III  prol.  38  imitatur  hoc  mn/fonim  .snmifa.-^  umplifftitndK 
Jaceret  vicua.  quod  ex  more  tit  scriptorum  ;:  ot  Ro  ut  ox  aliis  (•ariniuibus  IMiaodri 
petitus  sentontias  locutionesvo  alieuo  loco  iuseraut. 

Nec    niiuus    Phaedri    I    lli  et  17  fabulfis  ;:  trausformavit.     Ph  I  17  et  w  I  2 
ro    I    4    a5    .0    (wroao  =  ;r)  cauis   per  calumuiam   ab   ovo    pauein  exigit. 


/^ 


')  tymphana  t't  cyuibriam  'w',  tyinpana  et  i-ililtra  '*o  t.  ct  crilirella  ro. 
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quod  argiimentum  aliter  explicatur  iii  Ph  aliter  in  n.  nam  testis  falsus  unus  indu- 
citur  in  Ph  lupus.  in  n  tres,  iupus  railuus  accipiter;  unde  solverit  damnata  ovis 
niliil  dicit  Ph,  n  ovem  lanaiu  sui  corporis  eius  rei  causa  coactam  vendidisse ;  Ph 
lupuin  in  fovea  falsi  testimonii  poenam  luisse;  in  z  miliil  de  poena  lupi.  —  Item 
illa  liuic  similis  falmla  Ph.  I  IH  (]ua  ovi  al)  lupo  et  cervo  fraus  intenditur 
alia  fit  iu  Ph  alia  iii  s  =  w  I  13  ro  11  11;  nam  in  Ph  ovis  cavet  insidias,  in  rc 
(;apla  dolo  malo  fraudationem  patitur.  Insunt  tamen  in  his  ipsis  fabulis  quaedain 
Phaedrianae  originis  vestigia,  alia  ol).scuriora  alia  magis  expressa.  nam  et  verha  Phae- 
dri  (juaedam  notahilia  inveniuntur  huc  translatii  —  sed  interdum  diverso  modo  co- 
nexa,  (piod  saepius  Ht  in  ;r.  <pii  verhis  Phaedri  ludens  (^uasi  calculis,  ca  aHhi  aliter 
coniunxit  ct  saepe  alienis  lo(ds  inseruit  —  et  sententiae  plus  miuusve  iiuitHtae  tamon 
ex  Phaedro  (|Uodam  modo  sunl  aptae.  deni^iue  hae  lahulae  in  litteris  latinis  grae- 
cisqne  non  extant,  (pioti  sciam,  |>raeter  Phaedrum  et  r.  et  a  Phaedro  videntur  esse 
inventiie.  (|uae  |)lenae  suiit  acerhitatis  illius  Pluiedriaiiae  et  inira  earum  argumenta 
talia  sunt  (jualia  .saepius  apud  Phaedrum  (luam  intor  fahulas  Ae.sopeas  invenias  ; 
quod  has  fahulas  compoiieus  Phacdrus  (juid  interesset  iiiter  hestiarum  naluram  et 
hominum  uon  (-urans  animalium  j^artes  ita  tractat  ut  siiit  uihil  aliud  iiisi  hominum 
personatorum.  cuius  geiieris  est  etiam  fahula  illa  mira  et  i^orteiituo.sa  Ph.  I  27  (piacauis 
avarus  auro  invento  immoritur  et  vulturius  sordes  illius  cu|)iditatem()ue  iiK^re  cynici 
declamatoris  insectatur.  cx  eodem  numcro  suiit  Phaedri  II  1  ;  III  lo;  IV  20.  quae 
apud  alios  fahiilarum  scriptores  non  inveniuntur. 

lu  fahula  de  lupo  et  agno  aj^ud  Phaedrum  I.  1  lupus  aguum  dicit  male- 
dixisse  sihi  ante  sex  menses.  ad  (piod  res[)oudente  jigiio  se  tuiut  natuiu  nou  esse 
lu|)us  patrem  agni  idem  accusat.  iu  :r  autem  i.  e.  w  I  I  ro  I  2  principio  lupus 
agiio  dicit  illum  sihi  nunc  maledicere,  (pio  crimine  ah  ugiio  rcpul.so  lupus  di(tit  ergo 
patrem  agni  sihi  ante  sex  meiises  maledixisse,  ad  (piod  respondeute  agno  se  tuin 
nondum  esse  natum.  lupus  sic  «Et  adhuc  lo(|ueris».  sed  tamen  rehus  i[)sis  haec  fa- 
hula  multo  iiiagis  consentit  cuiii  Phaedro  (piam  cum  aut  Aes  374  h  aut  Bah  SO. 
accedit  (piod  etiam  cx  verhis  Phaedri  (juaedum  in  ;:  rejieriuntur.  ut  fatice  imitrobu 
et  hUiu.  .sed  haec  (|uidem  alicuis  locis  orgo  non  duhito  (|uin  iiiter  Pliaedrianas  fa- 
hulas  w  I  1  ro  I  2  sit  mimeranda.  sed  a  II  sumpsit  eam  ::,  non  a  Phaedro  i[)So; 
cf  rivum  eunilem  Ph :  rirum   II   :: ;  remmmt  Ph :  venerunt  1 1   ;:. 

Item  fahulam  de  niilvo  columharum  rege  a  II  (i.  e.  A-^  22)  sum[)tiim 
hahet  ;:  (i.  e.  w  III  S  ro  II  2),  cf  aujilia  Ph  I  31.  2:  auxilium  II  -;  requirit  Ph 
ih:  quaerit  II  s:  fugissent  Ph  v.  3:  fuyerent  II  ::.  sed  et  multo  ininus  ex[)ressa  est 
in  :r  (juam  in  II  imitatio  Phaedri.  et  i|).sa  uariatio  in  II  tota  est  ex  Phaedro  a[)ta,  in 
--  a  Phaedro  nonnihil  di.scedit.  naui  iu  Ph  II  milvus  [)()st(|uam  ip.se  [)ollicitationihus 
ambiit  coluinbas  ut  .se  regeni  taciant,  rex  factus  s[)eciem  regni  [)raetendit  saevitiae  et 
cu[)iditati.  in  -  accipiter  a  columbis  creatur  rex  (jui  eolumbas  defendat  a  inilvo,  tuni 
factus  liic  accipiter  rex  talem  in  columbas  se  praehet.  (|ualem  ille  in  Ph  II  milvus. 
ergo  in  hac  ut  in  multis  fabulis  ad  recensionem  Phaedri  nihil  fere  valet  ::,  multum 
II.    (juod    quidem    legitur    in   II  (Sic  meritu  agitur)  fqui  (lege  quae)  nostrum  spiritum 
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V  ¥^  iali  creaidimus  inimico,  hinc  ultimus  fabulae  versus,  qui  deest  codicibus  Phaedri.  sic 

"^  ;;.  .  fere  restituitur:  (merito  pJectimur)  Inimico  nostrum  quae  credidimus  spirHum.  nam  illud 
a  verbis  traditis  longius  abest  quod  coniecit  Riesius :  Quae  nostram  vitam  tali  credi- 
dim^s  duci. 

Videmus  igitur  r  a  Phaedro  multun^  discrepare  non  modo  verbis  sed  etiam 
rebus.  quamobrem  si  qua  fabula  generis  -  impressa  habet  quaedam  l*haedrianae  ori- 
ginis  vestigia,  si  eadem  ali<juid  discrepat  a  Phaedro,  tamen  haec  per  se  causa  non 
esse  nobis  debet  t)Uominus  a  l*haedro  ortum  eius  repetamus. 

Sin  qua  fabula  vci  eorundem  librorum  (juorum  sunt  fabulae  generis  ~  ita  a 
Pluiedro  discrepat  ut  eo  ipso  consentiat  cum  alio  iabulatore,  hoc  nisi  est  levius  noh 
temere  tit.  neque  enim  saepe  casu  tieri  potuit  ut  ;:  re  certa  nec  ea  levissima  a  Phaedro 
«liscreparet  et  eadem  ipsa  cum  Aesopo  graeco  aut  Dositheo  aut  Babrio  consentiret. 
ac  potiils  consentaneum  est  causam  talis  consensus  a  fontt'  vel  communi  vel  simili 
repetere.  et  sic  indicandum  est,  (juae  paraphrastae  r  cum  aut  Aes.  aut  Dos.  aut 
Babr.  sint  connnunia  et  eadem  a  Phaedro  aliena,  ea  nec  novata  esse  denique  a  - 
netjue  ex   Phae(ho  aut  II   translata  sed  ex  fonte  alio  hausta. 

Atqui  71  in  nulla  fabula  omnino  abstinet  Phaedri  imitationc.  et  senjper  pendet 
a  Phaedro  vel  a  II  aut  totus  aut  ex  i>arte.  ex  narte.  sive  ip.«;e  narrationeni  Phaedri 
gravius  mutare  ausus  est  --  cuius  rei  cxemjda  modo  videbamus  —  sive  Phaedriana 
miscuit  alienis. 

Ac  de  hoc  genere  (|UO(l  ])ositum  est  in  contaminatione  nunc  (juaeremus. 

Paucas  igitur  fabulas  ;:  ita  contaminavit;  malel)at  enini  saejnus  vel  Phaedrum 
vel  II  umnn  S(Mjui.  etenim  ille  r  quam  Pliaedri  fuerit  studiosus,  prologus  eius  et 
epilogus  verbis  ct  sententiis  Phaedrianis  contexti  declarant,  si  (|uidem  hic  ille  vide- 
tur  fuisse  (|ui  libros  Aesopi  ad  Kufuni  inscripsit.  liic  igitur  tum  —  (|Uod  demon- 
stravimus  —  paraplirasten  Pliaedri  adhiluiit  et  ita  (|uideni  ut  1'haedrum  ip.«;um  (juo- 
que  adhibcret,  tum  si  (|uas  fabulas  aliunde  suinjK^erat,  (juod  lactum  est  non  saepe, 
iis  pannum  Pliae(h'ianum  sive  ex   Phaedro  ipso  sive  ex  II  unum  et  alterum  assuebat. 

8ic  concinnatae  sunt   hae  fabulae  generis  -  (*-). 

In  fabula  de  cane  carue  m  am-ittente  pro[»tcr  carnis  i  maginem  r  =  "W 
1  G  ro  I  ;")  niliil  fere  de  Phae(h'o  1  4  habet  praeter  epimythium.  nani  (juod  est  in 
ro  Amittit  proprimn  qnixqms  alinmm  adpetif  id  ex  IMiacdro  exscriptum  al»  Ro,  non 
a  TT.  cuius  videtur  esse  (|Uod  habet  w':  sic  omncs  aridi  sua  aniittnnt  rf  aliena  olttinere 
non  possunf.  cjuod  est  contaminatum  adhibito  et  Phae^hi  pi(»mytliio  Amittif  mrrito 
proprium  qui  aJienuni  adpetif  et  altero  jiromythio  tali  (juale  ciusdem  fabulae  apud 
Ps.  Dositheum  j>  44  1  =  1*7  p  Sic  mnfti  hnniincK  inverta  dnni  euptanf  (capiant  p} 
amiltunf  aua.  cetera  autem  huius  fabulac  ~  habet  n(»n  ex  Phaedro.  at(jue  in  his  a 
Phaedi(»  discrepantibus  -  cum  Ps-Dositheo  congruit:  cuius  (i.  e.  caruis)  undtram 
z  =  carnis  undtrani  Dos :  siniulocrum  .^uuni  (i.  c.  canis)  Phaedr,  cf.  TifjV  ia-m^?  ixtiv 
Aes.  283  H ;  cuni  fiunifn  fransiref  {frannims  ro^  z.  Jfunif^  transibat  Dos,  cf  roTaaov 
^tspatvs  Aes  233  H:  pir  Jfunun  dum  Jrrref  Phaedr,  cf.  Habr.  79  zafiY^s'  TiOTaaov.  aliis 
autem  a  Ps  Dositheo.    aliis  et  a  Phaedio  et  a  Ps  Dosithco  discrepat  r:  (canis  caruem 
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illam)  sttspicahis  psf  maiorem  esse  (ea)  quam  ferebat  (I :  veram  esae  p)  Do8,  cf  orsXa- 
^sv  —  ixsi^ov  Xf>sa?  Aes:  aliam  prae(fam  /erri  piitam  Phaedr:  oin.  z;  iUam  qnam  portahat 
ftwius  sustulit  (prius  tenehat  —  tulit  i'())  r,  d"  oto  to*)  zot«{jlo'")  7r«psT>f(-/i  Aes :  oin 
Phaedr  Dos:  e^-ipt^ro  mluit  Phaedr.  voluit  rapcre  (<liini  tollit  1)  Dos  p,  cf  Siij^ypvj 
0)?  To  3X9ivrj?  a«ot'.f/r(00|X3VY|  Aes :  patefecit  os  ut  illam  tmei'et  z.  ergo  veri  simile  est 
lias  varietates  fabiilae  in  Aes  Babr  Pliaedr  Dos  ;r  v'>g«»Jttns  essse  et  ortas  ab  eodem 
fonte.  unde  alia  in  alio  libn»  integra  manent  alia  imitata  suiit ;  .sed  per  rivum  suum 
quaeque  forma  narrationis  a  communi  fonte  manavit.  et  quam  narrationem  habet 
;r,  ea  certe  non  a  l*haedro  ducta  est. 

A  riiaedri  fabula  I  (I  de  ranis  nuptias  solis  querentibus  vel  potius, 
credo,  a  II  in  z  i.  c.  w  I  S  ro  1  7  ao  10  translata  sunl  haec :  v.  1  vieini;  2  Ae- 
sopus  —  nurrarc  inripif  (Ph:  cotpif  tt);  .'5  mnrcm  rum  rdlet  duceie ;  ;')  peirnotus 
(Ph:  conmofus  ;:);  quuirif  luppifer  (J —  quacrif  zj\  S^  quidnam  futurum  c.sf  si  crcarit  li- 
Im'os  Ph,  q.  erit  fuf.  v(il>is  si  crcarit  filins  Tt.  sed  tamcn  ipsa  narratio  in  z  similior 
est  Aesopeae  77  b  II  (|uam  rimcdro.  nam  in  ;:  omnis  natura  solis  nuptiis  laeta 
gratulans<|ue  inducitur  ut  in  Acsopeji  jravta  os  Ta  ^^Oit  s'ya'f>ov  s;rl  towo,  (juod  non 
item  tit  in  fabiila  IMiacdri ;  eadcm  <»nmis  natuia  solis  acstu  ita  dieitur  vexari  in  ~ 
ut  silvae  in  Aesopea,  lacus  autcm  apud  1'hacdium  exuruntur.  Nunc  omnes  unus  exurit 
lacus  Ph  :  jxovos  wv  o  *'IIX'.oc  jraoav  'iXr^v  aTroir^f.aivst  Aes:  moilo  (i.  c.  nunc)  unus  Sol 
esf  ef  uesfu  suo  «imnia  '■'fnrret  (sic  conicci:  turltel  ao,  ■«/  wro)  nmnia.  uf  (lcfciat  simul 
ownis  natura  t:.  ergo  jt  hanc  fabulam  aliundc  suinptam  contaminavit.  aut  IMiaedro 
aut    II,  cuius  fabula  non   iam  extat,  adhibito. 

In  fabulam  dc  vulpe  ct  pcrsona  ex  Phaedro  I  7  r  i.  e.  w  III  <»  ro  II  14 
F  transtulit  illud  quavfa  .vptcies  crrehrum  nnn  hahef.  at  ut  in  At^.s(.>pca  47  avaXaJio-Jaa 
Tatc  /sf^^itv  (iffapa^a),  ita  addilur  in  -  .semel  ef  iferum  rerfif.  cuius  rei  mcntionem  fa- 
bula  Phaedri  non  huit.  .scd  dc  hac  fabula  iudicium  siistinco. 

«/ 
Nobilissima  illa  de  ranarum  rcgi  bus  fabula  (|ualis  esset  apud  paraj)hrasten 
aiitiquum    II    p.    4  ostcndimus.  nunc  igitur  e;mdcm  fabiilam  exscribam  primum   ex 
w  III   7  et  ro  II   1.  (|uibus  comparatis  conicere  potcrimns  (lualis^^fuerit  in  z. 

w  111  7.     De  insueto  officio 

Raiu'  Inicciintes,  iiu|ui(l,  iu  lil>«  ris  paliKlilHii^  «•liiinoit'  utl  lovcni  *fiict«>  (titld  ir-)  peliernnt  sibi 
regeni  qni  eiTantew  *corrijj«^j>'t.  Injiiter  liji«'«'  volentihns  risit ;  «lcin«l«'  rojrarc  «'oejierunt.  Inpitvr 
auteni  i>is8inins  *ni»'sit  in  stiign«>  !  uni  u-  \'\^u\m\  niiignuiii  qiu»  s«>n«»  ptiventes  •fugerMiit  (,  ent  ir^) 
et  ae  «lintius  *absi«in«lerwnt  ;  eiit  ir\  «leiiule  una  pi«>tnlit  super  stagnnn)  caput,  v«)len8  n«>8se  niimsuni 
rejiein.  natantt^ni  «•')  ut  vidit  */i«;nuni  cunctas  v«>cat  jul  ii«>sst'.  *lll«<'  '  iis  ?r'}  tiinore  •plenwr  ^  «>  ?r') 
natan(/)  (salutAre)  regeni  suuin.  (Kryo  nt  ii^nllin^  (rrnf  iti  ligvo)  spiritus  (Iioc)  nentimtes  as- 
oemlenint  supra  lignnni  et  videruiil  ess«'  niliil.  Iteiuin  nijiare  *«'oepernnt  ut  «laretnr  «^uo»!  tiinerent. 
Tiinc  niisit  liydruni  i<i  est  niajiiiuin  s«'rp«'iitenij:  «|ui  s«'«utus  «lente  aspem  sinKulas  «levorabat. 
Tunc  rojjart'  cDeperunt :  ^lSnccnrre,  iupiter,  nioriiiiur';  *'l  «'«^ntia  ultitoiians:  ,(juia  no/uistiH  b«>nnn) 
(sufferre  atld  »<•-)  sustinet»'  nialuiii". 
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ro  n.   1  ea-  cod  B  p.  51  Oesterl.  collato  F  p.  484  Herv. 

Ranae  inquit  vacantes  in  lil^eris  paludibus  (et  stagnis)  clarnore  magno  ad  loveni  faoto  potie- 
nint  sibi  rectorem.  qui  enantes  corrigeret.  Cum  haec  rel/ent.  risit  iuppit<>r  deinde (itenim  clamoreni 
fecerunt.  Cum  nulla  signa  viderent  potiue")  rogare  coei>erunt.  luppiter  piu»  innocentiims  inif)it  in 
stagno  lignum  magnum  (tigillum).  quo  sono  paventes  fugenmt.  Postea  vero  una  protulit  super  8ta- 
gnvnn  caput  volens  nosse  (cunctarum)  regem.  ut  vidit  lignum  cunctas  advocat.  (Aliquae)  timorin 
plenac  natant  salutare  niivgnum  lectorem.  (Aliquae  accedunt  pavide  sinud.)  Ergo  nt  nullus  in  ligno 
spiritus  {erat  hoc)  sentientes  asceiKhuit  super  ilhid  et  intelhgtnit  essc  niliil  et  conculcaverunt  pe- 
dibus.  Iterum  rogare  coepcrunt.  Tunc  iuppiter  ujisit  illis  ydrum  |^id  cst  inagnum  cohibrum.j  qui 
singnlju!  necare  roepit.  Tuni  vocen  cunt  Ittcrimis  aiJ  sidei-a  tollutit'^).  Succune  iuppiter.  morimur. 
K  contra  ilHs  altltonans.  (Cum  v<ts  peteretis  nolui.  cum  vellem  iniuriose  petistis.  et)  quia  nohiistis 
i)onum  ferre.  sustinete  malum. 

Primo  igitiir  obtutii  apparet  r  in  hac  (iuoque  fahiila  inulta  liabere  de  Phaedro. 

neo  tanien  de  Phaedro  i]»so  sed  de  II.  habent  enim  II  et  -  coininunia  quaedani  (|ui- 

biis  a  Phaedro  (iiscrepent.   liheris  Pnaedrus  v.    10:  in  /.  II   ~;  waqno  clamore  Ph  v. 

11:    nia{fno    oni    II    w    (add  ro);  pefiere  Ph  ibid :  -unf  II  x;  pafer  deorum  Ph  v.   13: 

lu(p)pife)-  II  ~;    pvocaf  Ph  v.   18:   advocat  (vel  rocaf  ad)  11  ~;    restrum  —  bonum  Ph 

V,  :"V>:  resfrum  oni   II   ;:;  perferfe  Ph  il)id  ;  susffinete  II   ".  at  ]»lura  ;:  a   II    et  Phaedro 

discrepat.  in  (pio  nuniero  sunt  opinor  nonnulla  a  diasceuaste  profecta.  sed  illa  potius 

ab    alio    fonte    rep(^tenda    sunt    (|Uoriim    siniilia    ct    in   Aesopo  graeco  7(>  H  nec  in 

Phaedro    inveniuntur:   pius    innocenfihus    {piissimus  w,  pius  i.  e.  clemens  benignus) 

;:,    cf    rj    ?,k    T)vti5()jv   rr//  ;'jy'i)^etav  Aes :  deest  Ph   II;  lignum  magnum  jt,  cf  ^oXov  Aes: 

parrum  figiJfum  Ph,  figiUum   11  (quod  ex  II  post  irrepsit  per  interpolationem  in   ro), 

iteni    <5oxov    12(5   Bodl    (ex  Babiio?);    ut  nullus  in  ligno  spirifus  erat  tt,  cf  (u?  axivTjTov 

/jV  to  $'')Xov  Aes :  oniisit  Ph  II.  illud  autem  in  ::  non  invenimus  quod  commune   est 

I^haedro  v.  23  cum  Aesopo  graeco  Inufilis  quoniam  csscf  qui  fueiaf  dafus  tov  Yap  Trfvoj- 

tov   y.tav  etvat  vw/say  orgo  in   hac  <|U(m|UC  fabiila  r  contaminavit  II   aliunKjue  fontem 

(piasi  intermcdium  inter  1'hacdrum  et  Acsopum  graecum. 

Fabulae  de  cervo  ad  fontem  cornua  laudante  culj)ante  pedes  hae 
extant  antiquae  formae:  latinae  Plnu^dr  I  12.  Ps-l)osith  40  1.  9r>  p,  r  i.  e.  ao  41 
ro  III  7  w  III  10;  graecae  Babr  43  cum  para])hr.  et  Acs  12H  H.  hae  inter  se  iam 
discordant  iam  consentiunt,  et  (juidem  aliae  aliis  locis.  nunc  ea  modo  afferemus  ex 
quibiis  maxime  videanius  quomodo  cum  <|ua<iue  illarum  forma  -  (^oniuncta  sit. 
haec  igitur  cum  Phacdro  t:  consentit.  crura  fenuia  r  ciurum  tcnuifafem  Ph  crurum 
cTiliUttem  Dos  tot?  Tioat  —  tuc  XsTrtotc  ooot  /at  aoi^svs^tv  Aes :  /T/Ar^c  {Jisv  ei^st  xai  tto- 
^v    Babr;    —    at   uln    siha    cim    suscepif  t:  siJra  thm  ercepif  ferum  Ph:  sed  uhi  in 


')  Adn.  critica  a<l  w  III  7.  Quae  vi^  Sti^Xy^  (  )  notavi:  sahitare,  ergo  ut  n- in  ligno,  sent-, 
haec  addidi  ex  ro  (erat  lioc  auteni  ex  coniectura^ ;  quae  tiuteni  stine  diple  reddita  mnt  litteri»  obliquiit, 
ea  sunt  manm  stecundae  »•*  in  rasura.  —  natan  ;!  f  re  vidcntes  in  ran  fc-}  r.  s.  a.  s.  1.  «'uiK-tas  vocat 
nasse  et  uUns  supni  spir.  »r'.  —  in  tit.  oftici<»  ftcripsi  i  nuigiittrata) :  officium. 

*)  A  d  n.  critica  a<l  ro    II  1.     Sigma  ct  antisigina  t   )  adhibui  ad  inmgniefidafi  interpola 
tionee    Roninli  propriofi,  iittcras   obliquas  ad  diHcrepantias.  —  2)  cf  Verg.  Aen.  XI  ,37  et  VIII 
70.  —  'd^  velhMu  inimiosc  (»'.  inrfrecundc)  F:  noilem   invi<liose  B. 
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spisftum  et  condensam  silvam  incidit  Dos  eTcst  51  o6v5sv6pov  i^Xdev  si?  uXirjv  Babr;  in 
principio  fabulae  nec  it  nec  Ph  habet  hoc  aestivo  fempore  siti  deficiens  h-KO  to  xa'')(ia 
5i<j<Tjaa?  Babr  ^I^b:  ooo/s^sioa  Aes.  sunt  autem  quae  a  Phaedro  discrepet  tc  consen- 
tiens  modo  cum  Aes  modo  cum  Dos.  cornua  magna  mdens  (laudare  coepit)  tz  hid  |jlIv 
Toii;  )l§pao'  (t^YaXXjTo)  opwoa  t6  {aIys^o?  Aes,  cf  cornunrum  naturam  eorcclsissimoni  Dos: 
ramosa  mirans  (laudat)  cnrnua  Ph;  —  audiens  canum  Jatratus  et  venaforum  voces  (vel 
a.  c.  et  ven.  voc.  lafr)  r  latrafus  canum  sufrito  audiif  et  venafores  Dos :  venanfnm  suhifo 
vocifms  conterrifufi  Ph:  xovr^Y^Tac:  av§f>ac  sl^av  e$aicpvr^<;  Babr:  Xswv  sTrf^avsic  s5iu>xsv 
aoTr)v  Aes.  denique  quae  verba  sub  niorlem  cervum  dicentem  facit  ;:  haec  non 
praeter  unum  ufiliora  cum  Phaedro  sed  cum  Babrio  et  Dositheo  congruunt.  utiliora 
mihi  vitupeiavi  decepfiosaquo  laudari  Tt  })ituperans  quae  saJvahat  eum  laudans  autem  a 
.  quihus  dccepfus  essef  Dos  o:  '{o.[j  ttoosc  {isocj^Cov  otc  izi/jm^i.r^y  T-i  xsf.aTa  ^k  Jipoo^wxsv 
01?  s7aopo''){i.Y(V  Babr;  <iuod  ])aullo  aliter  Phaedrus  IJfilia  mihi  quam  fuerinf  quae 
dvspertram  at  quae  Umdaram  quanfum  luctus  hahuerint.  lumc  igitur  fabulam  a  com- 
mimi  fonte  ortam  postijuam  modo  suo  (|uis(iuo  editor  variavit,  tt  deniquo  novissinms 
narrationem  sui  fontis  similem  Phaedro  sed  similiorem  I*s-Dositheo  contaminavit 
leviter  adhibito  Phaedro,  (luo  propius  ad  Phaedrum  Jiccessit. 

De  monte  parturiente  fabulae  prima  verba  a  Phaedri  IV  23  furatus  tt  i. 
e.  w  IV  14  ro  II  o  praemisit  narrationi  sumj)tae  aliunde.  nam  non  totam  a  Phae- 
dro  hanc  fabulam  tt  habere  apparet  ex  eo  quod  Phaedrus  dicit  exspectationem 
partns  illius  in  terris  fuisse  magnam,  r  metum  ac  pavorem.  qua  re  consentit 
eum  Athen.  XIV  (HG.  (5  w^tvsv  of,o?  Zso?  <5"  kzo.mxo.  tres  huius  fabulae  formae  an- 
tiquae  sunt,  una  Phaedri,  altera  in  ;:  et  a})ud  Athenaeum,  tertia  contracta  in  pro- 
verbium  Diogenian.  VI II  Tf)  Hor.  a.  p.   139  Porph.  ad  h.  I. 

Et  haec  quidem  de  fabulis  generis  r*r.  nam  snpervacaneum  et  longum  est 
onjnia  singillatim  })erlustrare.  (luamobrem  (|Uoniam  hactemis  versati  sumus  in  iis 
(juac  etiani  in  codicibus  Phaedji  oxtarent,  ex  eo  numero  eas  poti.ssinnmi  selegi  quae 
aliquid  difiicultatis  habcre  viderentur.  sed  ex  his  eiticitur  nuiltas  esse  fabulas  ge- 
neris  z  ex  quibus  nihil  aut  non  nmltuni  utilitatis  ad  recensionem  Phaedri  possit 
percij)i  ceteristjue  eius  generis  utendum  esse  caute  et  circumsj)ecte, 

Et  hactenus  quidem  versati  sumus  in  fabulis  generuui  11  et  jt  et  *;r  vel  iis 
quae  Phaedrum  magis  minusve  imitentur. 

Sunt  autem  fabulae  in  Ro  (i.  e.  ao  ro)  —  non  in  w  -  (juae  cum  Phaedro 
cognatione  iungi  videantur  nulla. 

Ac  primum  de  iis  (luorum  argumenta  inveniuntur  etiam  in  Phaedro. 

Est  fabula  nota  de  e<|UO  (jui  ut  adversarium  j)elleret  hominis  implorasse  opem 
dicitur  freimuKjue  lecepisse.  eius  argumenti  alia  forma  est  Ph  IV  ;'),  alia  ro  IV  9. 
Phaedrus  rem  narrat  fere  eoden)  modo  quo  Babrius  loVJ,  Homnli  fabula  magis  con- 
gruit  cum  Stesichoro  ajtud  Aristotelem  rhet.  II  20  et  Horat.  ej).  I  10  84  sq. 
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De  generibus  et  libris  paraphrasium  Phaedrianarum.  2o 

Et  ne  illa  quidein  de  asino  et  leone  fabula  quae  est  ro  IV  10  videtur  orta 
esse  a  Ph  I  11.  apud  Phaedrum  enini  venans  leo  asiiio  utitur  niinistro,  quem  iubet 
voce  territas  feras  e  latibulis  excitare;  apud  Homulum  autem  iieque  ulla  fit  mentio 
vpnationis  nec  imperio  leonis  vocem  tollit  asinus,  sed  sua  spoiite  et  gloriandi  causa 
cum  forte  leoni  fuisset  obvius.  mecuin  de  Iiis  fabulis  consentit  Luc.  Mueller  de 
Phaedri  fabl.  p.  18  sed  cur  ita  sentiat  non  docet. 

Luc.  Mueller  1.  c.  sagaciter  invenit  quod  feratur  ))raemissum  fabulae  de  leone 
regnante  Ph.  IV  13  promythium  «Uiilim  homini  nihil  est  quam  rede  toqui.>  Pro- 
handa  cunctis  est  quidem  sententia  Sed  ad  perniciem  agi  soles  sinceritas,  id  non  ad 
illam  fabulam  posse  }»ertinere  sed  ad  fabulam  de  simio  regnante  vel  dc  duobus 
hominibus  altero  veraci  fallaci  altero.  at  noii  satis  credidcrim  Muellero 
fabulam  ro  IV  8  eiusdem  argumenti  Roinulum  sumpsisse  a  Phaedri  exemplari  in- 
tegro.  nam  —  ut  non  dicam  nihil  in  hac  fabula  Romuli  iiiesse  quod  certam  et  ex- 
pressam  habeat  Phaedri  similitudinem  —  codex  Wissemburgensis  (w)  satis  declarat 
paraphrasten,  Phaedri  sive  posterior  (;r)  Phaedrum  ipsum  hoc  loco  sive  antiquior  11 
secutus  est,  usum  codice  codem  modo  corrupto  quo  is  (jui  nuuc  extat  codex  Pi- 
thoeanus  fabulas  truncas  confudit.    confer  enim  haec: 

Phaedr.  IV  l;{.  1—5  .IJtilius  homini  uihil  est  »]uain  rwte  liKiui''.  Prohiin<l:i  cuuctis  est  «|ui- 
<lem  eententia  Se<l  ad  perniciem  solet  a>ri  sinceritiiM.  —  Cum  se  ferarum  regem  fecisset  leo  Et  aequi- 
tatits  vellet  famam  conse<iui  A  pristina  defiexit  consuetudine. 

w  V  2  Et  lo<jui  poena  est  et  tacere  t<»r mentum.  Pr<»(ban)<la  [autemj  est  cunctiH 
<iuide(m)  ha«c  (lianc  iv)  re  8ententiji(m]  sed  fsine  fpiienitentiae  solet  agi  sincerita*».  —  Cum  se  fe- 
rarum    rege(m)    fecisset  fortissimus    leo  et  ae<|u(it)ati8  fama(m)  conseijui  m<ire  regum  vellet  fe- 

nuntiavit  prioribus  acti«   mutans  consuetudinem.   etsi   igitur  W   USUS  est  codice  eodem    modo 

turbato,  tamen  eodera  pleniore  (piam  Pithoeanus  est;  quia  in  w  ut  in  Ro  =  ro  III 
20  aS  49  mansit  aliquid  ex  promythio  fabulae  de  leone  regnaiite.  verba  huic  fabulae 
aptissima:  Et  loqui  poena  est  et  tacere  tormenfum.  adicio  einidein  locur  ex  Ro: 

ro  IJI  20  oto  4<»  Et    loqui    poena    est  et  taccre  tormentum  ut  probat  iiaec  sub 
iecta    fabula.    —    Cuni    sibi    ferae   regem    fecissent    f<jrtissimum    leonem  ille  voluit  more  regum 
bonam  famam  conse<iui,  renuntians  prioribus  factis  mutat  consuetudinem. 

Hanc  igitur  fabulam  ut  ceteras  paraphrases  Phaedri  Ro  sumpsit  indidem  atcjue 
W.  iiam  sic  cetera  ijuoque  fabulae  verba  in  w  similiter  scripta  sunt  atque  in  ro  et 
eodem  fere  modo  —  levissimis  cjuidem  mutationibus  —  a  Phaedro  discrepant.  quod 
ad  initium  fabulae,  quod  supra  exscripsimus,  attinct.  satis  erit  conferre  Phaedri  ver- 
sum  quintum  cum  ;r  i.  e.  WRo  A  pristinu  dejie.nt  consaefudine  Phaedr:  renun- 
tiavit  priorihus  actis  mufans  consuetudinem  w,  renunfians  prioriJtus  factis  mutat  consue- 
tudinem  Ro  (=  ro  ao).  agnoscimus  communem  lontem.  iam  cur  verba  illa  Prohandu 
—  sinceritas  desint  m  Ro,  sint  in  w  si  quaerimus,  non  probabile  est  ea  non  fuisse 
in  z  addita  denique  in  w  (aut  W),  cuin  nulla  eius  geiieris  additamenta  peculiaria. 
quod  sciam,  sumpta  a  Phaedro  ipso  habet  w  —  W  enim  periit  eiusque  memoria 
omnis    sita   est    in  w  —  qui  quidquid  cum  Phaedro  conspirat  id  habet  translatum 


*)  quod  est  in  ro  promythium,  idem  in  ao,  ut  fieri  solef,  epimythium.  ut  —  fabula  om  a?.  — 
voluit  ille  mores  bona  fama  ro.  —  factis  ren.  prioribus  '*o.  —  et  mutavit  ro. 
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ex  K.  relinquitur  igitur  ut  putemus  verba  ilia  omissa  esse  ab  Romulo.  quod  per  se 
cousentaneum  est  diasceuasten  illum,  si  modo  sana  mente  ac  iudicio  usus  est,  alterau;! 
sustulisse  sententiam.  cum  inter  se  minus  aptae  essent:  altera  enira  dicitur  quid 
adipiscaris  loqnendo  quid  tiicendo,  altera  quid  verum  dicendo. 

At  enim  etiamsi  haec  vera  suiit,  etiamsi  Ro  fabulam  de  rege  leoueab  eodera 
illo  paraphraste  ff,  unde  w  sumpsit,  tamen  de  rege  simio  fabula  potuit  alia  via 
ab  eo  codice  Phaedri  in  quo  fabulae  illae  non  essent  confusae  et  utrique  suum 
promythium  praemissum,  in  ro  pervcnire.  quod  si  itti  sit  iuro  miruui  videatur  quod 
in  hac  de  rege  simio  lahuln  i»ihil  promythii  Phaedri  extat  in  Ro  i.  e.  ro  IV  8 
nd  ol  et  promythium  est  longe  diversum  Mcdhi  hominibm  qui  fallatiam  et  malitiam 
amattt,  hmiestatvm  et  veritatem  lacerant  a5,  fieri  [et)  a  malis  liominHjus  solet  ut  fallacia 
et  malitia  ametur  et  honefttas  rrl  veritaif  laceretur  ro.  accedit  quod  quaecumque  est  et 
in  Ro  et  in  "W  cuius(jue  fal^uhie  Pliaedrianae  paraphrasis  tanj  sibi  simiHs  ambobus 
est  locis  ut  indidem  vel  a  paraphrasta  ambobus  communi  (|uem  tc  littera  notare  soleo 
proiectas  et  eius(1em  paraphrasis  formas  geminas  esse  appareat.  ergo  nihil  est  quod 
cum  Haveto  ed.  p.  104  coniectemus  harum  de  regibus  simio  et  leone  fabularum  me- 
moriani  alia  via  in  w,  alia  in  ro,  alia  in  ao  porvenisse. 

Ergo  quoniara  neque  in  labuUi  hac  dc  simio  rege  ro  IV  S  ao  .ol  (piidquam 
sit  quod  conHrmet  eorum  sententiam  (pii  hanc  fabulam  a  Phaedro  in  Rp  translatiira 
esse  existimant  et  (juasdam  ab  causas  illa  mimis  potest  [^robari,  sic  iudico  rianc  fa- 
bulani  non  a  Phaedro  sed  aliunde  suraptam  esse. 

Plures  sunt  fabulae  (pias  Ro  non  ex  Phaedro  habeat,  de  (piibus  agaui  cura 
disputabo  de  iis  fabulis  (|uae  non  extant.  in  Phaedri  codicibus. 
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De  libris  fabularum  t:*t:. 

Cum  quaereromus  de  generibus  paraphrasium  (ieri  uon  potuit  <^uin  attingere- 
mus  coniunctam  <iuaestionem  de  lihris.  nam  et  codicem  Ademari  (Ad)  duas  fa- 
bularum  collectiones  continere  videbamus  (j>.  12  sq)  Ao  et  a^,  quarum  Ao  erant  generis 
n,  a5  autem  partim  genorum  z*z  (p.  13)  partim  non  Phaedrianae  (p.  13);  codi- 
cem  Wissemburgensem  (w)  cum  fere  totus  esset  generum  ;r*r  tameii  additas  ha- 
bere  tres  de  codicis  Ad  archetypo  A-^ao  sumptas  fal)ulas  V  1> — 11,  ex  (piibus  "W  V 
i)  et  10  sunt  generis  II,  w  V  11  generis  ;:  (p-  15  et  19).  item  pauca  dixi  (p.  14  st]) 
de  fabulis  aHter  in  aliis  Hbris  coUocatis,  cuius  rei  universum  conspectum  proponam 
aliquando  in  commentatione  ea  qua  agam  de  iis  fabulis  quae  non  extant  in  Phacdri 
codicibus-  nec  vero  adhuc  exposita  sunt  pluriraa  eorum  quae  utenti  his  libris  opus 
sit  cognovisse. 

Ac  primum  cognatione  (juadam  hos  Hbros  a'^  ro  w  contineri  etsi  adhuc 
non  0[)erani  dedimus  ut  demonstrarenms,  tamen  satis  a[)paret  ex  ipsis  exemplis  fjuae 
priore  disputationis  parte  allata  sunt  (v.  p.  7  sq;  9;  10  Hq;  11;  12;  18;  20  sq;  22  sq;  2o). 
uunc  vero  accuratius  de  hac  re  disputandum  et  primuin  definiendum  (juatenus  haec 
cognatio  pertineat.  neque  enira  pertinet  ad  totos.  nara  codex  Ad  quidem  —  quod 
quidem  vidcbamus  p.  12  sqq.  —  cum  duo  genera  contineat,  unum  A^  a  Fl  ortum, 
alterum  aS  quod  est  stirpis  Romuleae.  quod  dixi  p.  12  s(j  et  p.  14  sq.  generis  Ao 
(vel  11)  nihil  est  in  reli(|uis  libris  praeter  duas  illas  fabulas  V  9  et  10.  de  quibus 
p.  6  et  15.  restant  igitur  fabulae  a^,  quas  partes  codicis  Ad  codicil)Us  ro  cognatas  esse 
mox  deraonstrabo  accuratius.  cum  autem  w  nuUas  fere  habeat  fabulas  nisi  generum 
z  et  *Jt,  a§  et  ro  i.  e.  Romuius  continet  etiam  fabulas  generis  diversi,  quam  rera 
attigi  breviter  p.  24  S(i.  post  de  ea  re  plura  dicam  in  comraentatione  de  iis  fabulis 
quae  desunt  Phaedri  codicibus.  atqui  fabulae  eae  (piae  non  cohaerent  cum  Phaedro 
vel  non  sunt  generum  ;r  et  *;r,  (|uia  desunt  codici  w  nirairura  excludi  debent  hac 
quaestione,  qua  agatur  de  cognatione  librorura  Ad  et  ro  et  w.  restant  igitur  de- 
nique  et  eae  librorura  Ad  ro  partes  quae  (^ontinent  coramunes  et  cognatas  fabulas 
generum  tt  et  *z  et  universus  liber  w  praeter  V  9  et  10. 
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quoniam  igitur  constituiraus  fines  intra  quos  versetur  haec  disputatio  et  ad 
recensionem  Phaedri  et  ad  cognitionem  fabularum  latinarum  maximi  momenti  de 
cognatione  aS  ro  w,  nunc  ad  rem  ipsain  aggrediamur. 

Esse  igitur  cognatos  hos  libros  etsi  iam  vidimus,  tamen  quo  magis  res  illu- 
stretur  haec  adicio  exempla,  ({uibus  archetypum  communem  r*;c,  quantum  fieri  po- 
terit  —  etenim  valde  est  iubricum  —  revocare  ac  restituere  conabor. 

Phaedri  I.  6.  Vioini  furis  celebres  vidit  nuptias  (2)  Aesopus  et  contitmo 
narrare  incipit : 

(3)  Vxorem  (juondam  sol  cuin  vellet  ducere  (4)  Chunorem  ranae  sustulere  ad 
sidera.  (5)  Convicio  f)ermotus  (piaerit  luppiter  (6)  C-ausam  (juaerelae.  quaedani  tum 
stagni  incola:  (7)  «Nunc»,  inquit.  «omnes  unus  exurit  hicus  (8)  Coget([ue  miseras 
arida  sede  eraori.  (9)  (piidnara  futurura  est  si  crearit  Hberos?» 

*K.     De  malo  peior  nascitur. 

Vicini  furis  fre(juenta&aw/  nu[)tias.  (2)  Ae.sopu^j  intervenims  illos  gratulari  uf 
vidit,  continuo  narrare  coepit: 

(3)  Vxorera  cuni  vellet  ducere  sol.  (4)  omniit  natiu  intvrdixif  et  magno  ciamore 
lovi  coiivicianfes  non  tacuerunt.  (5)  Iup{>iter  conmotus  afj  ilhs  causam  iniuriae  quae- 
rit.  tunc  unus  ex  iliis:  (7)  «Modo»,  inquit,  «unus  est  sol  et  aestu  suo  *torret  omnia 
(8)  ut  dejiciat  omnis  natura.  (9)  quidnam  erit  nobis  futurum  cum  creaverit  filiM/w?,» 

.'  ■ 

Phaedri  I  12.  Laudatis  utiiiora  quae  contempseris  (2)  Saepe  inveniri  testis 
haec  narratio  est. 

(3)  Ad  fontem  cervus  cum  bibisset  restitit  (4)  Et  iii  liquore  vidit  effigiem  suam. 
(6)  Ibi  dura  ramosa  rairans  laudat  cornua  (6)  (^rurum^jue  nimiam  tenuitatem  vitu- 
perat,  (7)  Venantum  subito  vocibus  conterritus  (8)  Per  cainpum  fugere  coepit  et 
cursu  levi  (9)  Canes  elusit.  silva  tum  excepit  feruin.  (10)  In  <jua  retentis  impeditus 
cornibus  (11)  Lacerari  coepit  morsibus  .saevis  canuin.  (12)  Tunc  moriens  edidisse 
vocem  lianc  dicitur:  (13)  «O  inc  infehcem!  (pii  nunc  dcnuin  intellego  (14)  Utilia 
mihi  quam  fuerint  (juae  despexeram  (15)  F^t  (|uae  laudaram.  quantum  luctus  lia- 
buerint. 

*:r.     (1,  2)  Laudamus  saepe  inutilia  et  vituperanus  bona. 

(3)  Cervus  ad  fontem  bibens  (4)  sua  cornua  magna  nt  vidit  nirai*-  hiudare 
coepit ;  (6)  crura  tenuia  vituperat  (7)  mox  audiem  canum  et  venatorum  voces  latratus, 
(8)  fuga  per  campum  ducitur  (9)  et  sic  evarfit  }Ao\os[sosJ.  af  tihi  silva  eum  suscepii  (10) 
magnitudo  cornuorum  venantibus  eum  retinuit.  (12)  tunc  niortem  viden.s  ait:  (13) 
Utiliom  milii  vituperavi  (15)  et  deceptiosa  laudavi». 

Adnotatio  critica.     Pliaedri  I.  6.     3.     Sol  cnm  vellet  P'R'(W  :  solem  velle  P*  Pith>eus. 

—  8.  cogft  PR':  ojgit  :t.     -   9.  <ri'arit   Pifhoem    rreuverit  t^):  erearet  PR'. 

it.  w  I.  8;  oto  10  r<»  I  7.  Vicini  <iui  erant  illi  (illi  »<?':  fnri  ir*}  w.  Viri  ao :  Vieini  qni  erant 
fures  ro  fre»iuentare  »c'.  —  2.  .\i'Hopns  W:  sapiens  Ro;  cf  Ph  III  14.  16.  —  interveniens  w:  in- 
tervenit  ilicens  'x5:  cum  interveni.saet  ro.  —  ill<is  scripsi:  vicinos  wro.    -  ut  vidit  ro:  .aspexit  w  ;  iilo» 

—  coepit  oiH  '*o.  —  Audite  (in<iuit;  gau<lia   vestra  udd  Ro.   —  3.  cum  vellet  W:  votuit  Ro.  —  sol' 


?^'li^''^ii"'.-7if^''r  '■'-■■' •  ■'■■•'■■■■.:,- '■> 

~"'\"  ■;■     i'-  ••;  *>i^ ' '"•tV"i-<i'  '■■'■'  ■"■'■'    '■ 

,••,••'•■.■        •..      ■•'y  :^.  ■^"'.■r      :■' 


::    'if^^: 


.•-■.■5,    V  *•..•, 


•  ■^fc-J;-! 


S.-^^^? 


De  generibup  et  libris  paraphrasium  Phaedrianarum. 


29 


erasum  in  tv.  —  omnis  natio  interdixit  add  ex  Ro.  —  conviciantes  scripsi:  conviciip  «•:  convitiis 
Ro.  —  5.  ex  illis  w',  ab  illis  ro:  illis  aS  W.  —  cauHam  W,  causjis  ro.  —  7.  inqui«i  W:  ait  Bo. 

—  torret  scripsi:  turbat.  —  8.  verum  cogit  omnia  petere  yfuei-atne  perire?)  w' :  ut  (leficij\t  (simul) 
omnis  natura  Ro.  —  9.  cum  sol  Ro.  —  filium  w' :  filiofi  Ro;  cf  liberon  Ph  =  filium,  ut  Piautm 
et  TereHtius.  ^ 

Phaedri  I.  12.  1.  testis  h.  narr.  e.  D:  h.  apserit  narr.  PR.  —  12.  edidisne  v.  h.  Heinsiiis: 
«ledisse  v.  li.  D:  v.  h.  edidiMse  PR.  14.  utilia  n).  q.  f.  D  (k):  ut  illa  m.  quam  profuerint  P'R 
(quantum  P*). 

K.  w  III  10;  riZ  41:  ro  III  7.  —  1.  protnyfhium  quod  fueinf  in  w'  ei-nmm  a  w*  praeter  lau- 
damuH,  idem  epimyfhium  in  Ro  (in  ro  ef  promyfh  ef  epimythj.  —  sfaepo  ro  epim.,  cf  Ph:  plenini- 
que  'xS :  aliquando  ro  prom.  ir^  (in  rns.)  —  et  quae  ne<-essariora  nunt  add  ro.  3.  a<I  fontem  '/o:  <lo 
fonte  w  ro.  —  4.  videns  ao.  —  5.  nimium  Ro.  —  6.  crura  vero  Ro.  —  tenuia  ao  «•*,  tenua  ro. 
tenues  w'.  —  vituperabat  w:  vituperat  '•/8:  vituperavit  ro.  —  7.  m<»x  audiens  c.  et  v.  v.  latratus 
a3:  oimi  haec-  eervus  ad  fontem  faceret  (fac.  erastiuni  in  v,  ajreret  »<-)  venatoris  (  eni  nubito  w')  vfK-es 
andivit  (aud  om  w)  et  (et  om  ir)  canes  repente  latrare  coeperunt  'coep.  o«/  v)  w  ro.  —  8.  fujra 
(cervus)  per  canipum  Ro  cf  Ph:  cervus  currens  w.  —  <Iucitur  et  sic  eva<Iitur  ao :  <Iicitur  evasiss»- 
ro:  evasit  w.  —  0.  Molossos  scripsi  (Molosos  Luc  Mueller):  uioIoh  ro,  malos  w;  '/o.  —  at  ubi 
silva  eimi  suscepit  ro,  at  ubi  silvas  s.  ao:    in  silva  w.  —    lO  magnitndo  autem  w.  —  rete  re- 

tinuit  ft.r,,  forfasse  fuerat  irretituni   retinuit,  uf  Phaefhus  retentis  inipe^iitus  oornibus :   retinuit  w  ro. 

—  12.  mortem  suam  ro.  —  13.  utiliora  mihi  w:  quae  mihi  erant  utilia  ro,  ow/  '/o.  —  Sic  ot  n<>s 
laudamus  sepe  (quia  plorumque  Iau<I.  '/.2'i  inutilia  ot  vituperamus  bona  «rW  Ro;  I>einde  cre<Io  dictum: 
Noli   landare  ne  hal^eas  quo<l  vituperes  add  w. 

Phaedri  I.   17.     Solent  mendaces  hiere  poenas  malefici. 

(2)    Calumniator    ab    ove    ciim   peteret   canis  (3)  Quem  commodasse  panem  se 

contenderet,  (4)  Lupus  citatus  testis  non  unum  modo  (5)  Deberi  dixit.  verum  adtir- 

mavit    decem.    (6)  Ovis  damnata  falso  testimonio  (7)  Quod  nou  debebat  soivit.  post 

paucos  dies  (8)  Bidens  in  fovea  conspexit  lupum.  (9)  «Haeo,  inquit  «merces  fraudis 

a  superis  datur». 

Tl  (2)  Canis  calunniiosus  dixit  deben  sihi  ah  nre  panem  (3)  quem  ^edissff  mu- 
tuo.  Contendebat  autem  nvis  numquam  se  ab  illo  panem  accepissf'.  cum  ante  iu- 
dices  venissent  canis  se  dixit  habere  testes.  4.  introductus  hipus  dixit:  «Pane.'?  «7;? 
commodatos  me  qvo{que)  praesente  accepif.»  milvus  introductus  sic  ait :  «Coram  me 
accepit  restifttevdiim.»  accipiter  dixit :  «Iura(sti}  te  rrddere  <|uae  acce])isli.»  (6)  Victa 
ovis  testibus  falsis  ivihcatur  statm  reddere.  qvae  cvtn  lacriniis  ante  tempus  lana»?  suaw 
coactrt  vendidit  ut  quod  non  acceperat  re<]de?*p/. 

Phaedri  app.  1.  Vulpem  rogabat  partem  caudae  simius.  (2)  Contegere  ho- 
neste  posset  ut  nudas  nates.  (3)  Cui  sic  mahgna :  Longior  tiat  licet.  (4)  Tamen  iham 
citius  per  hitum  et  spinas  traham  (6)  Quam  tibi  {cgo)  parvam  quamvis  partem 
impartiar. » 

(6)  Te  nunc,  avare,  {vostra)  faW'//a  increpat  (7)  Qui  {amico  egenti)  non  das 
quod  suj^erat  tibi. 

TT.   w  IV  12;  n.^j  40:  ro  III  17.     I)e  divite  avaro  et  paupere. 

Simius  rogabat  vulpem  ut  de  magnitudine  caudae  sibi  daret  (2)  unde  nates 
suas  turpi.ssimas  tegeret.  «Quid  enim  opus  f.*/»,  inquit,  «ut  sit  cauda  tantae  longi- 
tudinis,   quam  per  tcrram  trflliis?>    (3)  cui  vulpes:   «]*Jus  tiat  longior  et  {tam)  magna 
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(4)    ut   per  terram  iilam  traham,  sive  pe?'  petras  sive  per  lutuni  et  spinas,  (5)  ne  tu 

meo  tegimine  pulcher  videaris!»  '        .  .  .5 

(6)  Avare,  te  nunc  increpat  fabula,  (7)  (\u\  non  das  id  quod  tibi  superat. 

Phaedri  I.  17.  fitulm  in  P(R'f):  Ovi»  oanis  ot  liipus.  Cunis  ad  oveni  lupns  testis  connno- 
(lasse  contendit.  —  Vers  1.  inalelici  Rigaltim:  maleficii.  —  3.  commo<la88e  D  [P  (Jt)  in  tit],  cf 
•dedisset  mutuum  n :  cumniendaNHe  PR  h.  1.  —  se  D :  sese  PR.  —  8.  Bidens  Jfeitis.,  Videnn  D : 
P(R?).  —  proepexit  in  fovea  D. 

it.  M-  /  2;  otS  5;  ro  I  4.  prornyfhinm  aliud  in  ro,  aliud  in  tr,  ufrumque  et  longum  nec  uUim  mo 
menti.  —  inutuo  «8  corr.  w':  iiiutuum  m*?-o.  —  2.  dixit  ad  ovein:  ,Debes  inihi  reddere  paneui 
quem  dederani  mutuo  aS.  —  de<!eiat  v  ro.  —  3.  contendebat  pro  se  ovis  quod  numq.  ab  illo  acce- 
pisset  W:  contendebant  auteni.  ovis  iiiiteni  dicebat  numq.  —  ao,  —  4.  sibi  conimod.  »/•*:  se  comm. 
W  lupus  ait:*  Scio  paneni  cominodatum  (comniendutum  ro)  ovi  Ro.  —  milvus:  . —  —  accepif 
inquit  ro.  —  restituemluni  om  Ro.  —  jiccipiter  introiens  ait :  ,Negas  tu  quod  accepisti""?  '/? ;  acc. 
cum  introisset  i.:  ,Negas  — "*?  ro :  acc.  dixit :  ,Iura  te  reddere  que  accepisti*  w.  —  6.  Victa  ovls 
testi  111  falsis  iu<licatur  statim  reddere.  quae  cum  lacriniis  ante  tempus  lanas  suas  coact«8  ven<Ii<Iit 
et  calumniatoribus  re<Uli<Ht  quo<l  noii  accepit  w,  alia  ao  ro.  —  Epimyfhiutn  in  v :  Haec  in  caluiii- 
niosos  ic  <Iit  fabula  ;  in  '<o  .  (^iii  s<'<liti<i8<'  innii<<'nt<'s  laiiiniit  et  oppiiinunt;  in  ro :  .'^ic  Ciilunipni<iRi 
faciunt  mala  innocentibus  et  miseris. 


Phaedri  app.  1.  6.  Quani  tibi  inipaitiar  parvam  quanivis  partem  NV  (Perntfm):  rorrexi.  — 
O,  7.  Epimyfhii  ftmptari  rcHfifufiovem  «./•  n  cillatiS  hist  quae  tnipra  ficiipfa  mnt  a  Perotto:  Avaruin 
etiani  quo<I  sibi  superest  non  lii>enter  dare. 

jr.  ir  IV  12;  'zS  4fi;  ro  111  17.  1.  simia  ao.  —  2.  natos  subs  turpipsimos  w'ro.  —  cooperiret 
w.  —  Q.  e.  utile(?)  inq.  ita  oi5;  Quid  enini  i.  utile  est  tibi  ut  sis  pomlerosus  ro:  Quod  est  apus 
w.  —  sit  cauda  tantae  longitudinis  uZ  :  sine  causa  tanta  longitu<line  w :  sine  causa  lantaeque  longi- 
tu<linis  cau<la  tua  ro.  —  3.  plus  longior  w  (i.  e.  pofius  lonyioi'  rel  'multo  longior'  vel  'inimo  longior' ; 
cf'  Roensch.  Symf).  Hemaniol.  II.  8.  v.  ^t  Leo  hid.  Venontii  «.  v.):  pilus  I.  'JtS;  utinam  l<ingior  esset 
et  niaior  ro.  —  niagna  scripsi :  magna  «3  ma  w':  maior  ro  tc^.  —  per  terram  Ro;  ad  terram  w. 
—  Sive  per  petras  et  spinas  et  lutum  ro:  ptra«  et  spinas  aS:  sive  per  lutum  et  spiruis  w.  — 
ne  meo  tegimine  pulcher  v.  w' :  ne  tu  m.  teguinento  pulcrior  v.  et  locuples  ro:  oni  aS.  —  Ti 
tnlus    supra    scripfus    in    w    ro:    Int<-r    <liviteni  et  paup.  talis  <1i<'itur  fabula  ro:  De  <Iivite  avaro  et 

paupere  w. ;  cnttt  epiniythio  coniuncfus  iti  aS  (De  <Iivite  et  paujiereni).     Epimyth.  increpat re 

qui  non  <liis  id  <iuo<I  tibi  sup«'rat  a5:  Nunc  fubula  increpat  ';  qui  n<m  <lat  qu<)<l  sibi  super  habun- 
<lat  w:  O  avare,  te  nuiic  increpiit  fabula  qui  non  das  quod  tibi  superat  ro.  (Lectio  huius  fubulae 
in  'ii5  est  plerumque  <lubia  propterea  qiiod  litterae  eunt  oblitteratsie  <'t  <letritae). 

Et  haec  quideni  liactenus.  (juae  satis  sunt  ad  propo.situm  nostrum.  ex  his 
enim  ipsis  intellegitur  et  esse  cognatos  w  ao  ro  et  (juomodo  sint  cognati.  prinium 
igitur  hos  libros  esse  cognatos  efticitur  non  ex  iis  in  quibus  et  inter  se  et  cum 
Phaedro  congruunt,  sed  ex  iis  in  quibus  ita  intor  se  congruunt  ut  a  Phaedro  discre- 
pent.  quae  cum  sint  in  promptu  satis  erit  oxcmpla  de  una  fabula  excerpsisse: 


Pliaedri  I.  (J 


w  «5  ro  =  *r 
frequentabant  (re) 
(gratulari  {om  a^)) 
(coepit  (ofw  a5)) 

nm  * 

magno  clamore  —   non  tacuerunt 
conviciis  (convitiis) 


Phaedri  codices 

cele])res 
om 
incipit 
quondam 

clam.  sustulere  ad  sidera 
fcomvitio  (cumvitio) 


y^ 


r 
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perniotus 

querelae 

quaedam  tum  stagni  ineola 

Niinc,     inquit     omnes     unus    exurit 


commotus  (conm-) 

inniuria(e) 

tunc  unus  ex  illis 

Modo  inquit,  unus  est  sol  et  aestu  suo 
(aestus  vera  a)  omnia  fturbat  (t.  o.  w)         lacus  .  . 

erit  —  futurum  (futurum  ont  a§)  futurum  est 

creaverit  filium  (os)  I  ferearet  liberos 

Et  sic  deinceps  per  omnos  fabulas.  (juod  longum  est  singillatum  persequi.  in- 
clinatis  enim  litteris  scripsi  ea  quae  ex  uno  alterove  libro  adscita  substitui  in  locum 
eorum  quae  certo  restitui  non  possunt. 

lam  si  non  modo  verbis  sed  etiam  rebus  —  quod  paucis  in  fabulis  fit  —  aS 
et  w  et  ro  a  Phaedro  discrepant,  communes  habere  solent  illas  discrepantias.  Phae- 
drus  quidem  fabula  I  (j  ranas  inducit  soHs  nuptias  querentes,  in  w  a^  ro  ranarum 
mentio  non  fit  (ne  credas  w  habuisse  ranas  ilias  in  lacuna,  id  quod  est  etiam  in  w 
unvs  p.r  iUif!  non  potest  ad  rafiafi  referri,  nisi  forte  dicti  sunt  ranuncuH;  cf.  p.  22. 
Fab.  I  17  Phaedrus  unum  falsum  testem  hipum,  paraphrases  w  a?  ro  introducunt 
tres,  Inpum  milvum  accipitrem;  Phaedrus  ovem  consolatur  aspectu  lupi  in  foveam  lapsi, 
parapbrases  non  item;  (|uae  ovem  quo  niagis  miserandam  faciant  lanas  —  et  eas 
extractas  Ro  —  vendidisse  narrant,  Phaedrus  non  item  (v.  p.  19  sq).  item  his  fabulis 
paraphrases  rem  aliter  ac  Phaedrus  narrant,  sed  ut  inter  se,  si  ab  levioribus  discre- 
pantiis  discesseris,  conveniant:  Phaedr.  IV  1  :  w  IV  />  et  13  a$  47  ro  ///  18,  qua 
in  fabula  ap.  Phaedrum  Galli  (-ybeles  sunt  qui  asellum  plagis  et  sarcinis  ad  necem 
onerant,  ap.  para})hrasten  autem  negotiatur,  v.  p.  19;  —  Pbaedr.  IV  39:  w  V  J 
nd  62  ro  //  7,  hic  Phaedrus  narrat  suis  aurem  cariosis  dentibus  canis  vetuli  dimitti, 
parapbrastes  aurem  leporis  (audifuni  w.  lege  aurifuni);  Phaedri  app  28  lepus  vena- 
torem  fugiens  inducitur,  a?  oO  ro  IV  .?  lupus  (deest  w);  —  cf.  Ph.  I  10:  w  /  J3 
ro  //  11   F  (deest  a8)  v.  p.  20. 

Sin  inter  se  rebus  discrepant  paraphrases  —  quod  item  raro  fit  —  hae  dis- 
crepantiae  sunt  recentiores.  nam  quod  est  apud  Phaedrum  1  29.  7  dimisso pene  eam 
obscenitatem  non  anti(|ui  paraphrastae  sed  monachorum  mediaevalium  magna  ve- 
recundia  aliis  in  libris  aliter  delere  studuit:  in  Phaedro  P-  scribit  dimisso  pede,  in 
paraphrasi  *I1  (i.  e.  11  cum  tt  contaminata)  12  prtenso  pede,  omittunt  onmino  cum 
pari  sententiae  ruina  w  /  i/  ro  /  IJ.  Phaedr  I  9  w  /  /^  ro  /  .9  a  cane  canis 
parturiens  hospitium  petit,  a6  04  a  scrofa.  sed  tamen  hanc  ipsam  fabulam  Adema- 
rianam  esse  generis  Romulei  cetera  verba  declarant ;  satis  est  primam  fabulae  jmrtem 
exscribere:  Canis  jtarturiens  scrofam  rogarit  ut  in  eius  cuhile  foetus  pxponeirt.  at  illa 
roganti  concessit  a^ :  Canis  parturipns  rogahat  alteram  tit  in  eius  cuhile  exponei'et  foetum. 
at  illa  rqganti  concessit  ingressum  ro.  —  Phaedrus  IV  19  w  IV  2  TO  I  10  narrat 
colubrum  fotum  esse  sinu  viri,  a3  11  mulieris;  sed  nihilo  minus  item  haec  fabula 
Ademariana  est  ab  eodem  parai^liraste  orta  quo  w  I\'  2  ro  I  10.  satis  est  priorem 
partem  fabulae  exscribere  (cf.  p,  18): 
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W  rV  2  JW^M  ^/  ^re/M  rigente  quidam  pietatis  causa  cdubrutn  ad  se  sustulit 
et  intra  sinutn  suum  per  totam  hiemem  fovet.  refectus  usque  ad  tempus  coepit  esse  in- 
iuriosus •'■■'l  ^^  ::■"■■, ^rt"^<y-y  '\ 

«511.  Frigore  et  gelu  rigentem  quaedam  pietatis  causa  colubrum  ad  se  sustulit 
et  in  lcttere  suo  haimit  et  tota  hieme  fovif.  refectus  usque  ad  tempus  coepit  esse  in- 
iuriosus  —  —  ^  ^  ; 

ro  I  10  Frigore  et  gelu  rigente  guidam  pietatis  causa  coJuhrum  ad  se  susiulit 
et  suh  latera  sua  hahuit  et  eum  tofa  hieme  foiit.  refectus  usque  ad  fempus  coepit  esse 
iniuriosus  —  — 

Nec  vero  ab  antiqiio  paraphraste  (H),  qui  praesertim.  religiose  vestigia  Phaedri 
premere  soleret,  sed  a  posteriore  (tt)  hae  —  quae  quidem  non  satis  frequentes  sunt 
—  rerum  discrepantiae  Phaedrianis  fabulis  esse  videntur  illatae.  etenim  in  quibus 
fabuhs  II  superstes  est  —  in  iis  autem  «5  deest  —  si  w  et  ro  rebus  ipsis  a  Phaedro 
discordant  II  eum  Phaedro  consentire  solet.  sic  Phaedrus  I  1  et  II  (Ad  3)  ahter: 
aliter  eandem  fabulam  narrant  w  I  1  ro  I  2; 

cf  Ph  I  5  et  II  (A5  9):  w  /  7  ro  /  fi: 
Ph  l  2  et  II  (A5  21):  w  ///  7  ro  //  1: 
Ph  I  31  et  II  (A5  22):  w  ///  8  ro  //  ^. 

Est  quaedam  fabula  de  bestiola  et  camelo  quae  in  codicibus  Phaedri  desit,  in 
A8  w  ro  varietur.  namque  in  n  (AS  (JO)  sunt  camelus  et  culex,  cf.  Babr.  84  Aes.  235 
Halm  xwvwfp  xal  taOpo?;  in  w  TV  3  ro  IV  18  camelus  et  pulex,  cf.  Aes.  426  ^fA^koL 
xal  poO?.  et  quia  in  A6  00  certae  manent  et  numeri  iambici  et  Phaedriani  sermonis 
reliquiae,  etsi  quaedani  sunt  interpolata  contaminata  decurtata,  tamen  videtur  su- 
perstes  haec  esse  fabula  Phaedri;  at  w  IV  3  ro  IV  18  cum  simili  vel  potitis  eodem 
fere  sit  argumento  illa  quidem  sed  ceteroquin  et  rebus  et  verbis  discrepet,  originis 
vestigia  sunt  paene  oblitterata. 

Quoniam  igitur  demonstravimus  haec  tria  genera  a§  et  ro  et  w  aut,  cum  aS 
deest,  duo  illa  ro  et  w  esse  cognata,  proximum  est  ut  quaeramus  quomodo 
cognata  sint. 

Prinium  igitur  quoniam  quattuor  fabuiarum  archetypum  exempli  causa  quantum 
fieri  licebat,  restituere  conati  sumus  ex  ol8  et  w  et  ro,  nunc  horum  librorum  com- 
paratio  in  illis  fabulis  ita  versabitur  ut  primum  afPeramus  ea  quibus  a5  et  ro  (et 
W*)  ita  consentiant  ut  a  w'  discrepent,  deinde  quibus  w'  et  ro  ab  aS;  denique 
quibus  w'  et  a^  communiter  discrepent  ab  ro. 

Phaedri  I.  6  paraphr.  I.  His  a5  et  ro  (et  w^)  i.  e.  Ro  communifer 
discrepant  a  w'.  sapiens  aS  ro:  Aesopus  w.  —  audite  gaudia  vestra  aS  ro :  om 
W.  —  voluit  a5  ro:  cum  vellet  w.  —  omnis  natio  interdixit  et  aS  ro :  otu  w.  — 
convitiis  aS  ro:  conviciis  w.  —  causas  a5(?)  ro:  causam  w.  —  ait  aS  ro :  \nquid  w. 
—  ut  deficiat  omnis  natura  a8  ro:  verum  eogit  omnia  petere  w.  —  cum  sol  aS  ro. 
cuni  w.  —  filios  a8  ro  w*:  filium  w'.  — 

II.     w  ro :  a8.  illos  —  eoepit  w  ro :  ow  a8.  — 
III.     w'  a§:  ro.  illis  w'  a3:  ab  illis  ro  (ex  i.  w*).    — 
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Phaedri  I.  12  paraphr.  I  «§  ro:  w'.  quod  cpimyth.  (et  promyth.)  in  «5  ro, 
idem  promyth  in  w.  —  nimium  aS  ro:  nimis  w  —  crura  vero  a5  ro:  crura  w.  — 
tenu(i)a  n.K  ro  w^:  teiies  w^.  —  vituperavit  ro  (vituperat  aS):  vituperabat  w.  —  fuga 
(cervus)  per  campum  aS  ro:  cervus  currens  w.  —  ducitur  et  sic  evadit  aS  (dicitur 
evasisse  ro);  evasit  w.  —  at  ubi  silva  euin  (silvas  a5)  suscepit  aS  ro:  in  silva   i||    w. 

—  magnitudo     aS    ro:     m.     autem    w.     —     epimythium    aliud    a§    ro,    aliud    w;    v. 
adn.  crit. 

II.  w  ro:  a§.  de  fonte  w  ro:  ad  fontem  aS.  —  vidit  w  ro;  videns  a5.  —  niox 

—  latratus    a§:    cum    haec  coeperunt  w  ro.  —  molos  ro  (malos  w):  om  aS.  —  reti- 
uuit  (retenuit)  w  ro:  rete  retinuit  a8. 

III.  w'a6:  ro.  et  quae  necessariora  sunt  ro:  om  w  a5.  —  mortem  w  a5:  m. 
suam  ro.  — 

Append.  1  paraphr.  I  a5  ro:  w'.  tegeret  a5  ro:  cooperiret  w.  —  Quid  enim 
utile  (a§?)  inquit  (i.  utile)  aS  ro:  Quod  est  opus  w.  —  per  terram  a5  ro .-ad  terram 
w.  —  petras  aS  ro:  om  w.  —  (id)  quod  tibi  superat  aS  ro:  quod  sibi  super  habundat  w. 

II.  WTO:  a5.  simius  w  ro:  simia  aS.  —  natos  w  ro:  nates  a5.  —  sine  causa 
w  ro:  sit  cauda  a§.  —  tegimine  (tegumento)  pulcher  v.  (et  locu|)les)  w  ro:  om  a§.  — 
per  lutum  w  ro:  om  i8.  — 

III.  a5w':  ro.  plus  (pilus)  longior  aS  w^:  utinam  longior  esset  et  maior  ro: 
magna  a8  w^:  maior  ro. 

Phaedri  I  17  paraphf.  I  a§  ro:  w'.  contendeba(n)t  autem  ovis  a5  ro:  c.  prcr 
se  o.  w.  —  numquam  se  accepisse  a§  ro:  quod  n.  accepisset  w\  —  lupus  ait:  scio 
panem  commodatum  (commend)  ovi  aS  ro:  lupus  dixit  panes  se  commodatus  me 
quo  l|  presente  accepit  w^.  —  accepit  a5  ro:  accepit  restituendum  w^.  —  negastu 
(quare  negasti)  quod  a5  ro:  iura  te  reddere  que  wK  —  v.  o.  a  tribus  falsis  t.  artius 
exigitur  coacta  vero  extractam  (-s)  1.  s.  v.  aS  ro:  v.  o.  t.  f.  iudicatur  statim  reddere. 
quae  cum  lacrimis  ante  tempus  1.  s.  coactas  v.  w.  —  ut  quod  non  acceperat  (ac- 
cepit  ro)  redderet  a5  ro:  et  calumniatoribus  reddidit  quod  non  accepit  w.  —  ept- 
mythium  aliud  w.  aliud  a5  ro. 

II.  w    ro:    a^.     dixit   debere  (i)  sibi  ab  ove  w  ro:  dixit  ad  ovem:  debes  a5. 

—  quod  non  accepit  w  ro:  quod  non  acceperat  ao.  — 

III.  w'  a§:  ro.  mutuo  w^  a5:  mutuum  w^  ro. 

Multo  igitur  saepius  a5  et  ro  consentientes  discrepant  a  w^  quam  aut  w  et  ro 
ab    7.8   aut    «;'    et    a5   ab  ro  *).  propius  igitur  cognati  sunt  libri  aS  et  ro  quam  aut 


')  ContrHriuiu  est  iudieiuni  Herviosi  (Hervieux).  i»  w  et  ro  gemellos  esse,  a?  lonjre  diversum 
ab  utroque  iudicat.  Herviosus  I.  1*.  j).  :i2ii  ,11  est  un  second  fait  qui  reasort  p^remptoirement  de 
la  comparaison  des  textes,  c'e8t  que,  si,  comme  je  l'ai  d^montr^,  il  y  a,  t*inon  identit^  absolue,  au 
moins  conformit^  presque  complete  entre  le  texte  de  Wissembourj;  (i.  e.  w)  et  celui  du  Romulns 
primitif  (i.  e.  Ro\  la  dissemblance  est  au  contraire  tres  apparente  entre  ce  dernier  et  celui  des 
Fabulae  antiqune"  (i.  e.  a?).  quibus  rebus  Herviosun  in  illam  opinionem  inductus  sit,  non  satis 
intellego ;  nisi  hoc  video  eum  non  perspicere  confusas  esse  in  cwlice  Lemovicensi  Ademari  dua^ 
recensiones  (11  et  it).  non  igitar  discernit  «8  ab  A8. 
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w  et  ro  aiit  «r*  et  «5.  quod  iteiii  ex  ordiiiibus  fabularuin  intellegitur.  «5  1  =ss  rt>  I  1 
(=  w  V  1);  a6  5  =  ro  I  4  (=  w  1  2);  aS  10  =  ro  I  7  =  w  I  8;  a5  11  =  ro  I  10 
(=  w  IV  2);  aS  17  =  ro  I  16  (=  w  II  10);  a8  18  =  ro  I  17  =  (w  II  11);  aS  27  =  ro 

II  18;  a«  29  =  ro  II  20  (=  w  II  i));  a§  39  ro  III  15  w  III  4;  aS  40  =  ro  III  6  =  w 

III  5;  a8  41  =  ro  III  7  [=  w  III  10];  aS  42  =  111  12  (=  w  IV  8);  aS  44  =  ro  III 
14  =  w  IV  10;  a5  45  =  ra  III  15  (=  w  IV  7  et  16);  aS  46  =  ro  III  17  (=  w  IV 
12);  ag  47  =  ro  III  18  (=  w  IV  o  et  13);  a§  48  =  ro  III  19  =  w  IV  6  et  16;  aS 
49  =  ro  III  20  =  w  V  2;  aS  50  =  ro  IV  3;  a5  51  =  ro  IV  8;  aS  52  =  ro  IV  17; 
a5  54  (=  ro  I  9)(=  w  I  10);    aS  55  =  ro  IV  21 ;    a§  56  (=  ro  IV  19);  aS  59  (=  ro 

IV  12) ;  aS  61  (=  ro  II  10)(=  w  I  5) ;  a5  &2  (=  ro  II  7)  -=  w  V  1 ;  aS  63  (=  ro  II  14) 
(=  w  II  37);  a5  65  =  (ro  II  1 1)(=  w  I  12);  a»  66  (=  ro  II  13)(=  w  I  14.)  cf.  p.  14  sq. 

Est  igitur  quaedam  ordiiiis  eoiivenieiitia  non  aequalis  aut  absoluta  illa  quidem, 
sed  ut  a[)pareant  in  singulis  illis  generibus  a§  ro  w  pristini  ordinis,  qui  fuerat 
archetypi,  tnulta  et  certa  vestigia  impressa.  sed  cuin  extrema  in  oinnibus  sint  alio 
in  genere  aliter  turbata  (cf  p.  15),  reliquis  ita  concordant  aS  et  ro  ut  ab  iis  non 
raro  discrepet  w.  uter  ordo  sit  Phaedro  ipsi  siinilior  et  difticile  est  dictu,  cuin  non 
satis  inultum  tidei  in  hac^  re  possit  tribui  Phaedri  codicibus,  nec  hoc  loco  quaerimus. 
veruin  tamen  iiescio  an  w  propius  absit  ab  ordine  communis  ilHus  archetypi  ::. 
etenim  quod  fabula  de  pullo  et  margaritti  (quae  est  Pliaedri  III  12)  in  w  coniuncta 
est  cum  epilogo,  in  aS  et  ro  cum  praefatioiie,  hoc  credo  ordinem  archetypi  in  w 
potius  servatum  esse  (juain  in  a5  et  ro,  propterea  quod  praefatio  ipsa  pristina  et 
epilogus  pristinus  in  ro  —  nam  in  aS  deest  —  gravius  est  mutatus  ac  turbatus 
quam  in  W.  nec  tamen  ideo  credendum  est  w  oitiuibu^  locis  servasse  ordinem  pa- 
raphrastae  :r.  suis  enim  corrupteHs  et  turbis  laborat  w.  idque  maxime  in  Hbro  IV. 
et  mutilo  ab  exemplari  w  descriptum  esse  suspicor  propterea  quo<l  et  nimis  exigui 
8unt  quidam  libri  codicis  w  et  sunt  fabuiae  generis  jt  quas  solus  Ro  servaverit. 
cur  autem  aS  non  modo  a  w  sed  etiam  ab  ro  discrepet  extremo  ordine  fabularum, 
causam  turbis  Ademariaiii  archety[)i  [)ropriis  contineri  intellegitur,  si  non  inodo 
w  et  ro  sed  etiam  Pliaedri  codices  ad  comparationem  adliibueris.  nam  praeter  a6 
66  fabulae  extrema  in  [>arte  collectionis  Ademarianae  ab  ordine  codicum  Pliaedri 
longius  distant  quain  aut  w  aut  ro.  ((;f.  p,    15). 

Quamobrem  etsi  deest  iii  a'>  [)raefatio  RoniuH,  <|uae  praefatio  eadem  nimirum 
causa  qua  f)romythia  et  tituli  vei  brevitiitis  studio  omissa  est,  tamen  a[)paret  aS 
quoque  esse  f  am  iliae  Rom  uleae.  et  in  ea  familia  primum  locum  ob- 
tinet.  quae  quidem  fabulae  Romuleae  extant  in  a8,  eoruin  in  plurimis  ad  verba 
recensenda  et  restituenda  a5  plus  valet  quain  ro,  quia  plerumque  aS  ininus  quara 
ro  ab  archetypo  distat.  nam  ut  in  fabulis  illis  quas  p[).  2>^  sq.  pro  exemplis  exscriptas 
habemus  versetur  disputatio,  hoc  uno  loco  in  iis  veterem  lectionem  videtur  servasse 
ro :  para[ihr.  Ph.  1.  12.9  silva  eum  suscepit;  at  tribus  locis  eiusdem  fabulae  veram 
lectionem  habet  a5:  3  ad  fontem:  7  mor  audiens  canum  et  venatorum  voces  [latratus]; 
8  fuga  per  campum  ducitur  et  sic  evadit,  quod  sic  corrupit  ro  fuga  per  campum  dicitur 
evasisse.    —    paraphr.    app.    1    ro  unus  nullo  loco,  aS  unus  his  locis  verum  servat: 
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2.    naies   [natos   w    roj ;   —  sit  cauda  [iiine  causa  w  ro] ;  iii  eadem  fabula  aS  cum  w 

haec.  opinor,  ex  ;r,  dissentieute  ro:  3  plm  (pilus)  longior  (v.  p.  30);  tnagna. 

:lius^;    '•  .       .\^      Corruptelae    manifestae    cum    sunt   multae  in  aS,  tum  nonnullae  ex  iis  corrigi 

possunt   adhibito  ro.   huius  generis  tainen  multa  sunt  dubia  propterea  quod  ro  vel 

^f %"  i  Romulus    vulgaris    recensionem   habet    factam  ab  homine  non  imperito  illo  quidera 

rf';  sed  qui  omnia  magna  iicentia  retractaret.  iam  vero  illae  discrepantiae  quae  non  neg- 

legentia   sed    studio    variandi    profectae    sunt,   eae  fere  maiore  etiam  in  dubitatione 

versantur.  velut  Ph.  I  19.  Canis  parturiens  ciim  rogasset  altcram  Phaedri  cod:  Canis 

parturiens    rogaba^    alteram    ro :    Ganis  p.  ncrofam  rogavit  ao.  (£uo  loco  cum  dubiuni 

V  ,  forsitan    videatur    utrutn    ro    veram    famihae    Romuleae  lectionem  servaverit  an  ad 

simiHtudinem    adliibiti    Phaedri    sit   retictus,    probabiHus  illud  est  in  ro  servari  boc 

loco  vetustatem,  quia  similiter  in  w  est  Canis  p.  ad  alteram  dicebat. 

Vitio  autem  hoc  maxinio  laborat  aS  quod  is  qui  collectionem  Ademarianam 
confecit,  dum  studet  brevitati,  omnia  contraxit  multaque  omisit.  ita  multa  in  a8 
supplenda  ex  reliquis  libris.  quod  frequentissinium  et  in  medio  situm  satis  erit  his 
duobus  exemphs  ostendere.  pro  eo  igitur  quod  est  Phaedr.  I  12.  \)  canes  dusit,  n 
videtur  scripsisse  evadit  molossos;  cuius  verbi  molossos  cum  extent  rehquiac  in  w  et 
ro,  omnino  omissum  est  in  a^:  evasit  mulos  w,  cvaAsse  molos  ro :  evadil  aS.  —  verba 
iUa  app.  1.  4  per  lutum  et  spinaa  sic  redduntur  paraphrastae  codicibus:  per  lutum  et 
spiuas  w:  per  petras  et  spinas  et  lutum  ro:  ptras  et  spinas  a5.  a^  igitur  omisit  hoc 
loco  duo:  ununi  per  neglegentia  credo  hbrarii,  alterum  lutum  consiho  epitomatoris. 
ergo  is  qui  pristinam  editionis  Rorauleae  fonnam  restituere  volet,  ei  haud  pauca 
quae  desint  in  a5,  .addenda  sunt  de  ro.  quji  in  re  caute  agaraus  necesse  est,  quod 
plurima  eorum  quae  ro  habet  peculiaria  profecta  sunt  non  ab  archetypo  Romuleo 
sed  ab  interpolatione  novicia.  nam  Romulus  vulgaris,  quod  dixi.  nec  inscite  et  pro- 
lixe  veterem  Romulum  interpolavit.  qui[)pe  gaudet  verbositate;  ideo  multa  inepte 
adicit.  vel  in  promythio  Phaedri  I  12  vituperamus  bona  ao:  vituperamus  botw,  et 
quaenecessariorasunt  ro. 

Prorsus  stupidus  fuit  homo  is  qui  Romuli  vulgaris  recensionem  confecit.  qui 
in  verbis  dum  haeret,  sententiam  saepe  vel  neglexit  vel  non  adsecutus  est.  ut  pro 
Ph  IV  23.  1  Mons  parturibat  gemitus  inmanes  ciens  (quae  fabula  deest  in  a§).  sic 
scriptum  habet  ro  II  5:  Quidam  mons  parturiebat  geniinos  (sic!)  magnos ;  quanto 
molius  w'  IV  14.  Vbi  mus  ....  dabat  magnos  gemitus  agens,  unde  facile  de- 
ducimur  ad  restituenda  verba  quae  videntur  fuisse  in  :::  Ubi  *mons  *partum  *cdebal 
magnos  gemitus  agens;  proxima  vero  molesta  verbositate  sic  dilatantur  in  ro:  om- 
nis  natio  cum  audivit  statim  perturbata  est.  pavent  omnia  simul,  cjuanto  melius  w: 
omnis  natio  turbata  pavebat.  —  Et  pro  Ph.  I  o.  9  Tum  quia  plus  valeo  me  se- 
quetur  tertia,  sic  habet  ro  Tertiam  vero  mihi  defendo  quia  plus  vobis  cucurri 
.  >  {guia  —  cuc.  item  w*  in  ras.,  w^  erasum).  iusiilsam  interpolationem  substituit  ro  pro  veris 

verbis  quia  plus  valeo,  quibus  opinabatur  nimirum  iterari  id  quod  supra  dictum 
erat:  quia  sum  fortior  vobis,  quasi  vero  fortior  nihil  esset  nisi  validior  (plus 
fort).  iam  ille  qui  collectionem  Ademarianam  confecit,  pari  inscitia  sententiara  saepe 
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corrupit:  ut  quod  est  Ph.  IV^  24.  4  Uln  immolatur  =  ro  II  18.  10  Ocst. ;  (deest  m 
W)  pro  60  sic  seriptuin  est  in  a§  27  Ubi  immdant  episcopi  (!).  sciiicet  hoino  reUgiosus, 
duin  studet  removere  ab  illa  narratione  meinoriani  pt^anismi,  fecit  episcopos  pa- 
gaiios.  sed  ne  ipse  r  quidem  hoc  vitio  caruit.  qui  ipse  dum  verborum  simiHtudinem 
captat,  in  sententia  interdum  vel  dormitat  vel  titubat.  uam  a  :r  credo  est  profectum 
illud  quod  est  w  I  10  ro  I  9  versus  subiecti  {subter  w)  monent  =  Fhaedr.  1  19.  2; 
quod  cum  fuisset  in  n,  ab  illo  ;:,  inde  deinceps  posteriores  descripserunt  mira  osci- 
tantia,  quasi  versus  nomen  aptum  esset  in  paraphrastarum  prosam  orationem. 
item  si  non  a  II,  at  a  ::  videtur  esse  re{)etendum,  quod  est  in  ro  III  11  lapidibus 
et  fustibus  debilitatur;  quo  loco  cum  Phaedrus  app.  12.  II  scripsisset  sic :  reddit 
debiles  vixiis  siniilitudinem  retinens  paraphrastes  sententiam  in  contrarium  con- 
vertit.  in  t:  autein  fuisse  non  debilitat,  sed  debilitatur  ex  eo  conicio  quod  w 
IV  15  habet  inmerens  pereat,  quod  pro  ilio  debilitatur  poni  potuit,  pro  debili- 
tat  non  potuit  (cf.  p.   10). 

Sed  ad  ro  redeo.  ipsius  Phaedri  codices  videntur  interdum  esse  adhibiti  ab 
Ubrariis  Romuli  vulgaris.  cf.  Phaedr.  I  3.  7  impudcnti  ro'  ro'  w*  cum  PR:  impru- 
denti  rof  cum  w';  Ph.  I  2.  7  grave  illis  pondus  erat  ro'  (deest  in  ro'  rof  et  in  aS) 
cf.  grave  onus  esset  P";  I.  2.  20  supra  11  w :  super  PR  ro. 

Ex  Romuli  vulgaris  genere  est  w*.  sed  is  Romuli  codex  quem  adhibuit  W*  et 
erat  vetustior  et  multis  locis  alias  habuit  lectiones  atque  ii  codices  Romuli  vulgaris 
qui  hodie  extant.  ut  Phaedri  I.  1  ro  I  2  w  I  1 :  non  erubuit  mendacium  praeferre 
verilati  w*:  non  erubuit  veritati  ro'  ro'';  -  fulit  W*:  eripuit  ro'  ro''.  magni  est  igitur 
momenti  w*  ad  recensionem  non  codicis  w,  sed  Rorauli  vulgaris  sive  qodices  eius 
consentiunt  sive  discordant,  ut  Ph.  I.  1.  3  (ro  I  2)  inferius  ro'  W*:  inferior  ro'  ro'^ 
cum  Phaedri  codd.  et  w^  sed  haec  hactenus. 

Quoniam  de  aS  et  ro  i.  e.  de  Ro  egimus,  sequitur  ut  de  altera  stirj^e  huius 
generis,  ex  qua  stirpe  extat  nullus  liber  praeter  w,  pauca  addamus.  cuius  arche- 
typus  W  quae  quoque  loco  communia  cuin  Phaedro  aut  cum  Ro  aut  cum  utroque 
habuerit,  perspici  potest,  at  nec  potest  quae  quoque  loco  propria  habuerit,  nec  utrum 
iam  in  W  an  in  w  irrepserint  vitia  quaedam  huius  generis  propria.  sed  haec  duo 
non  tam  veteris  archetypi  W  quam  posterioris  et  ab  eo  profectae  recensionis  pro- 
pria  videntur  esse.  unum  quod  cum  Ro  et  ro  ornandi  et  ampliticandi  causa  inulta 
habeat  niutata,  aliud  consilium  elucet  in  w  quod  innumerabilibus  locis  verba  habet 
adsimulata  sermoni  vulgari  inHmae  latinitatis.  alterum  quod,  si  ab  hoc  consilio  quod 
nunc  dixi  discesseris,  in  ro  plura  consulto,  in  w  plura  neglegentia  atque  inscitia 
mutata  sunt.  quamquam  sunt  iii  hoc  genere  quae  speciein  prae  se  ferant  iudicii, 
ut  illud  in  W  III  7  consilio  bono  adepti,  quo  verius  credo  ro  II  1  consilio  vano  de- 
cepti ;  quamquam  hoc  loco,  ut  saepius,  imn  facile  constituas  utrum  fuerit  in  ;r,  cum 
utrumque  multum  absit  a  verbis  Phaedri  I  2.  4  conspiratis  factionum  partibus.  sed 
})ermultis  locis  W  unus  id  praebet  unde  restituantur  veteris  paraphrastae  7t  verba ; 
quod  quidem  aliis  in  fabulis  minus  fit,  in  aliis  magis.  ut  in  illis  quattuor  fabulis 
quas  pro  exemplis  pp.  28  sq    adhibuimus  unus  w  videtur  habere  aut  vera  aut  veris 
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propiora   haec:   Phaedri  I  6.  2  (w  I  8)  Aesopus;   3.  cum  velht;  7.  inquid;  8.  co^t/; 

—  I  12.  14  (-w  III  10)  utUiara  mihi;  app.  1.  2  (w  IV  12)  opusest:  {3.  plus  longior); 
titulus  de  divite  [et]  avaro  et  paupere;  —  I  17.  5  fiura  (fuerat  credo  *iurasfi)  fe  red- 
dere.  sed  incertum  est  iudicium  de  hac  fabula,  cuius  interpolationes  in  omnibus 
libris  sint  permagnae;  est  enim  in  eo  numero  paraphrasium  quae  sunt  in  omuibus 
libris  tam  deformatae  interpolationibus  ut  pristina  forma  restitui  non  possit. 

•^  Interpolationum  igitur  gradus  cum  plures  sint  in  aS,  ro,  w,  idque  ita  ut  pa- 
raphrases  aliae  gravius  aliae  levius  sint  deformatae,  genera  ipsa  Hbrorum  non  raro 
hoc  discrepant.  iam  Ronmlea  recensio  paullo  maiore  iudicio  plerumque  est  confecta 

—  etsi  haec  ipsa  saepe  incredibili  inscitia  titubat  — .  w  vero  mirum  in  modum 
incondite  atque  inaequaliter  scriptus  est.  ita  inter  summas  sermonis  novicii  sordes 
saepe  habet  w  unus  impressa  quaedam  vestigia  vetustatis.  vehit  Phaedri  fabuiam  I 
19  etsi  aS  o4  et  ro  I  9  sermone  non  optimo  illo  quidem,  sed  paullo  minus  inculto 
reddunt  quam  w  I  10,  tamen  unus  w'  ad  vetusti  paraphrastae  (ir)  verba  propius 
accedit  duobus  quidem  locis:  v.  1  sq.  Hahent  insidias  hominis  hlandiliae  maii 
Phaedrus:  Blanda  verha  hominia  mdlifaciunt  reJ  gratns  invidias(w*:  m/ttno*  w*)  w: 
hlanda  verba  plurihus  faciunt  contumelias  a§:  Wanda  v.  hominis  mali  grares  f. 
iniurias  ro.  si  contuleris  insidias  Phaedri  et  invidias  w,  iure  coniectes  in  3t 
et  fortasse  in  W  fuisse  insidias;  est  igitur  h  1.,  ut  saepius,  w  specie  corruptior, 
re  propius  ad  verum  accedit  quam  Ro.  item  quia  v.  8  est  apud  Pbaedrum  (tempore) 
hoc  quoque  consumpfo,  in  w  consuittpto  quidem  tempore  hoc  j^otius  in  z  fuisse  putandum 
quani  aut  illud  quod  est  in  rS  paululum  post  tempus  aut  quod  in  ro  paulo  post  tnth 
pore.  ergo  fuerat  oHm  haec  varietas :  consumpto  quidem  tempore  z  W :  paululum  post 
temporvi  Ro.  verum  tamen  ne  ideo  credas  restitui  ex  w  posse  universam  veterem 
paraphrasin  z  fabulae  Ph.  I  19,  cetera  huius  fabulae  idem  w  magis  etiam  quam 
aS  et  ro  in  recentioris  sermonis  barbariem  habet  transformata.  exempli  causa  satis 
est  afferre  prima  narrationis  verba:  Canis  parturiens  ad  alteram  dicehat  ut  fetum  suum 
illa  (i.  e.  ibi,  cf  francog.  la)  doleret  w:  Canis  parturiens  scrofam  rogarit  ut  in  eius 
cuhile  foetus  exponeref  a? :  canis  parfuriens  rogahat  alteram  ut  in  eius  cuhili  (cuhile 
ro'  roO  erponeiet  fetum  ro'  [foetum  ro'),  cf  Phaedr.  I  19.  1  Canis  parturiens  cum 
rogasset  alteiam  IJt  fetum  (PR:  fetus  ]))  in  eius  fugurio  dfponei^ef.  intcgriora  antiqui 
paraplirastae  z  verba  h.  1.  in  ro  servantur  quam  aut  in  a5  aut  in  w;  nisi  dubito 
utrum  fueiit  in  r  fe.fus  (sic  a5  cum  D),  an  fefum  (quod  ro  cum  PR). 

Quamobrem  codex  w  etsi  multis  in  fabulis  pariter  ac  Ro  et  plus  quidem  quam 
ro  valet  ad  recensionem  generis  ff,  tamen  minuitur  eiusdem  pretium  incommodo 
illo  quod  sermone  est  valde  infuscato  infima  barbarie.  cum  enim  Ro  sermonis  or- 
natum  quendam  sequatur  rudem  saepe  illum  quidem  et  ineptum  et  fucatum,  tamen 
ut  caveatur  ne  narratio  omni  cultu  eareat,  w  in  vulgares  et  infimas  sordes  peni- 
nitus  demersus  est.  quamobrem  cum  et  in  Ro  et  in  w  verba  usu  jx)stremae  lati- 
nitatis  minus  trita  tritioribus  frequenter  sint  mutata,  tum  hoc  maxime  factum  est 
in   w.    inde    multa    eius  peculiaria.  velut  paraphr.  Ph.  app.  1  pro  illo  tegeret,  quod 
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v'\,  '^'  retentum    est   in    Ro,    in    w  substitutuni  est  cooperiref  (cf.  romanice  coprire  couirir 

lam  vero  ad  aestimationem  codicis  w  magni  momenti  haec  sunt  quod  et  w* 
est  opus  hominis  rudis  neglegentis  oscitantis,  qui  nullam  fere  exarare  pos&et  senlen- 
tiam  quin  eam  mendis  foedissimis  inquinaret,  et  huic  incommodo  tam  gravi  gravius 
illud  accessit  quod  w*,  dum  adhibito  codice  Romulei  generis  manum  primam  cor- 
rigit  incredibiU  prurigine  mutandi  eiatus  pernnilta  delevit,  quo  factum  est  ut  de  w' 
multa  perirent  cum  detrimento  summo.  nam  w*  nihil  valet  nisi  ad  cognitionem 
famihae  Romuleae  (cf.  p.  3(5).  ■ 

Denique    quod    w    ex   n  per  rivum  suum  deductus  est,  quod  utihtatis  ex  hac 
,^  re  percipi  poterat,    inde  multum  detrahitur  iis  locis  quibus  ea  ipsa  quae  habet  non 

r    :  w*    sed  w^  interpolata  sunt  adhibito  codice  RonmH  vulgaris.  quod  satis  intellegitur 

^;  ex  iis  locis  quos  attuli  pj».  32  sq.,  quibus  locis  w'  et  ro  ita  consentiunt  ut  ab  a5  discre- 

pent    longiusque    a    Phaedri  verbis  absint;    velut  paraphr.  app.   1.  2  nalost  w  et  ro 

corrupte :    nates    a5    recte ;   paraphr.  Ph.  I  12.  7  moT  a§:  cum  hcwc  cerms  ad  fontem 

faceret  ro  et  w'  [ageret  w*). 

; .  Ergo    quoniam   nimirum  recensio  paraphrasium  earum  quae  a  rc  sunt  ortae  id 

k  debet    spectare    ut  tt  restituatur,   ubicumque  ct  quantum  possit  fieri  —  neque  enim 

semper    nec    totum    hoc    hcet    consequi  —  ad  hanc  recensionem  opus  erit  adhibito 
,.   -  utroque   genere  et  W  (w)  et  Ro  (a -|- ro)  sed,  ut  dixi,  tantum  perficere  saepe  non 

:;l  licet ;  multisque  locis,  si  interpolatio  longius  processit  omniaque  sunt  gravius  defor- 

'iS':'  '  mata,'    nihil    poterimus  adipisci  nisi  imperfectam  et  adumbratam  ilHus  veteris  it  no 

titiam.    iis    locis  praeclare  actum  erit  sive  ad  Ro  sive  ad  W  potuerinnis  pervenire. 

.  ^.    '  nam    ne    hoc    quidem  poterit  semper  effici.  maxime  vero  lubrica  ac  difficihs  est  re- 

','  '  censio    earum    fabularum    quae  cum  non  extent  in  Phaedri  codicibus  ad  ea.<!  recen- 

•  sendas    codices    Phaedri    etiam    adhibere    non  possumws.  sed  de  fabulis  iis  quae  in 

,,    :(  Phaedri    codicibus    non    extant    quia    separatim    disputaturus    suni   ahquando,  nunc 

''^-  '  .  non  disputo. 

lam    iha    cum  lioc  quod   quaerimus  coniuncta  quaestio.  qui  fuerit  ille  hber  ff, 

-,  =  AeHopnH  hoc    loco    exoritur.    quod  imprimis  ex  w  intellegitur  fuisse  k  Aesopum  illum  qui 

.:.  ad  Rnfutn.    ad    Rufum    scriptus  est.  cuius  quidem  syllogae  per  quinque  Hbros  divisae  et  pro- 

logus  et  epilogus  in  w  ita  servati  sunt  ut  pauca  desint,  et  suo  quidem  uterque 
loco  *).  quod  secus  est  in  Ro  ').  Ronnilus  enini  ille  fictus  fictum  Tiberinum  fihum 
alloquens    duni    Aesopum    illuni  <jui  ad  Rufum  scrij>tus  est  suum  esse  a  graecoque 


')  In  Gallia  w  esse  soriptum  suspioor,  quo«l  hal>et  quap<laiu  vetustae  Francogallorum  linguae 
aimiliora.  ut  w  III  7  pefiereiit,  fttgcretit  nbKcoitflerent,  pro  petierunt  fugerunt  abgcondernnt,  ut  in  car- 
uiine  S:ae  Kulaliae  frHncopallico  roldrent  (sive  hoc  est  pro  roluerant,  quml  vulgo  putant,  sive  pro 
volitirunt)  et  quae  Munt  huiuH  generifl. 

*)  'Snm  epiloguH  est  w  V  8,  quem  quae  sequuntur  tres  fahulae  w  9—11,  eae  sumptae  sunt 
non  ex  W  (v.  p.  15). 

•)  I>e  Ro  testis  huius  rei  est  non  a?  sed  unus  ro.  nam,  quml  anima«lvertit  Herviosus  I  1* 
303,  cum  in  cod.  Lemovicensi  miscellaneo  praefatio  Romuh  sit  fol.  4  v.,  fahulae  Ademarianae  foliis 
195 — 203,  non  probabile  est  illam  praefationem  ad  collectionem  Ademarianam  pertinere. 
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Aesopi  illas  fabulas  a  se  conversas  esse  eineiititur,   quo  faeilius  nebulam  offuuderet 

oculis  lectoriim  prologum  librorum  illorum  quos  surripuerat,   quo  scriptor  ille  Aesopi 

Rufum    adlocutus    erat,    discerpsit  addiditque  priorem  partem  epilogo,  ex  posteriore  ^ 

cum  aliis  mixta  prologum  concinnavit.  in  quo  prima  haec  de  suo :   « Romtdus  tyherino 

filio.     De  dvitate  attica  aesopus  homo  graecm  et  ingeniosus  famulos  suos  docet  qnid  homines 

ohservare   debeant».     Vide    hominis  stuporem  qui  sic  interpretatus  sit  verba  Phaedri 

I  2.  6  sq.     Cum  tristem  servitutem  fierent  Attici  —  —    —  Aesoptis  tdlem  tumfaheHum 

rettulit.  —  deuique  post  inserta  quaedam.  quae  sumpserat  ex  foute  suo.  praefationem 

concludit    his    verbis    «/rf  ego  romulus  transtuli  de  gra^co  in  latinum.     Si  autem  leges 

tyherine  fili.  et  pleno  animo  advertas.  irwenies  adposita  loca  quae  tihi  multipliceni  risum 

et   acuQ/nt  satis  ingenium».   hoc  loco  quod  monet  fiUum  ut  legendis  fabulis  acuat  in- 

geniuii:,    id    acconmiodatius   dicitur  puero  et  discipulo  illi  Tiberino  quam  Rufo  ma- 

gistro    et    seni;    quamobrem    haec  non  videntur  sumpta  ex  iis  quae  Anonymus  ille 

Aesopearum    scriptor    Rufo    suo    praefatus    erat.    iuitium   autem  praefationis  veteris 

epilogo    addidit   cum    his    verbis  supra  .icriptis  MAGISTRO  RVFO  AESOPVS.     w 

autem  nec  praefationis  quidquam  sua  sede  movit  et  supra  scripta  si  non  integra.  at  ,. 

rainus  truncata  exhibet  haec :  INCIPIT  LIBER  YSOPI  I  MAGISTRO  R VFO  AEm- 


PVS  I  SALVTEM.    quae    ipsa   cum    sint   corrupta.    tamen   nescio  an  possint  ahqua 

tenus    quidem    emendatius    legi    sic:    INCIPIT  LIBER    AESOPI  <I>  | MA- 

GISTRO  RVFO  SALVTEM.  quem  locuni  punctis  significavi,  eo  loco  fuit  nimirum 
nomen  verum  eius  qui  hanc  paraphrasium  recehsionem  ad  Rufum  misit.  nam  suo 
ipse  nomine  debuit  adloqui  amicum  illum  qui  suo  nomine  nominetur.  aliud  est  enim 
si  ficto  nomine  appellat  aliquem  scriptor  ipse  personatus  ut  Romulus  Tiberinum  fi- 
lium  •).  at  illa,  quae  extat  in  w,  ad  Rufum  scripta  praefatio,  quamquam  non  modo 
verba  sed  etiam  sententiae  plures  in  eam  ex  Phaedro  traiislatae  sunt,  tamen  —  ne 
credas  Rutum  Anonymi  esse  Phaedri  Partieulonem  propterea  quod  quaedam  a 
Phaedro  Particuloni  dicta  ad  Rufum  transferantur  —  ita  est  concepta  ut  videatur 
ad  verum  Rufum  scripta  esse.  quamobrem  probabile  est  Aesopi  nomen  errore  libra- 
rii  ab  inscriptione  translatam  et  in  locum  veri  editoris  nominis  esse  substitutum. 
fuit  igitur  quondam  collectio  paraphrasium  Aesopi  nomine  ad  Rufum  inscripta. 
et  per  quinque  libros,  ut  Phaedriana  carmina.  cuius  rei  testis  est  Avianus,  ita  haec 
collectio  distributa  est,  quod  servat  w,  cum  idem  fere  corpus  Romulus  Burneianus 
(ro')  per  quattuor  libros  distribuat.  Florentinus  Romulus  et_^Nilantii  per  tres,  Oxo- 
niensis  in  unum  coartarit.  iam  prologus  epilogusque  hi  librorum  Pseudaesopi  latini 
quia  magni  momenti  suut  et  ad  perspiciendum  ingenium  hominis  illius  —  qui  quidem 
nihil  fere  ne  in  prologo  quidem  aut  epiiogo  habuit  quod  de  suo  afEerret  ac  Phae- 
driana  compilavit  plurima,  perpauca  de  Aviano  —  et  quo  magis  videamus  quae 
ratio  intercedat  inter  W  w  et  Ro  ro,  idcirco  operae  pretium  esse  duco  eos  emen- 
datiores  hoc  loco  afferre: 


^ 


')  Nam  etei  Roniuli  fuit  veruin  noinen  virile  extrema  iniperii  Romani  aetate,  tamen  coniunuta 
nomina  sic  Romulm  Tyberim  declarant  utrumque  esse  fictum;  et  ex  Livii  I  1.  8  et  9  filius  ille  vi- 
detur  atloptatus  esse  Tiberinus.         ^ 

Londs  UniT.  Arsskrift.     Tom.  XXXIII.  6 
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-  :  ;  '  [Praefi5,tio  paraphrastae]. 

'  ''  .....  raagistro  Rufo  salutem.      •    T'^')'i''-'^^y'M^.-:;}-y:'/_^\l 

(Aesopi)  memoriam  tibi  tradam  carissime  Rufe.  mets  membrauis  habeto  scrip* 
tam  eo  candore  quo  mereris  a  me.  suscipe  donum  ut  pretiosum  labium  saxis  diversi 
coloris  ornatuiu,  quod  non  putris  vetustas  perdat.  et  utinam  loetent  ita  ut  legant 
fabula(e)  docti  longaevi  memoriam :  si  tamen  tibi  placet  AesopuSj  cuius  colore 
pingitur  varietas.  composui  libro*  Aesof)i  fabularum  quinque.  —  -—  —  —  omnes 
bomines  docet  calumniosos  timere.  potentes  raetuere,  iniuriosos  conteranere,  raalos 
•  ne  quis  credat,  blanda  verba  potius  esse  cavenda  (|uam  aspera  et  cetera  raulta. 
bona  et  mala,  —  —  —  caluranias  malorura,  arguraenta  improborum  et  raiserias 
raultis    indicavit    his    exeraplis  scriptas.  inducit  aves  arbores  et  bestias  loquentes  — 


;!% 


*:^.: 


■}i  -s,- 


w 

INCIPIT  LIBER  YSOPI 

MAGISTRO  RUFOxAESOPUS 
SA  LU     '       TEM 

MemoriHm    tlbi    tra«huii    carisHime  ruf«)  iiiea 

membranis  habeto  scripta  (uinrlorem  qiiu  meieris 

a    me    suscipe    donuni   ut  pretiowa  libia  Haxu  «ii- 

uersis   coloribus  niarm^jra  «juo  n<»n  puterifs  uetu 

stas    penlat   ant   et    utinam  ledant  ita  ut  lepant 

fabula  d«cti  longaeui  niemoriani  ni  tamen  placet 

enopus  tibi  cuius  colore  pingitur  uarietas  conpo- 

8ui  libri  aesopi  fabularum  quinque  omne8  honii- 

nes   docet    calumniosoH  tinier»^  potentcH  metuere 

iniurio808  contemnere  malois  iie  cjuis  credat  bianda 

uerba  cauere  \>onsL  et  mala  et  cetera  et  mult.a  alia 

iam  docens  hic  exemplis  scriptani  loijuentes  adro 

gant  uerba  per  fabulas. 

EXPLICIT  PRAEFATIO. 


ro  (IV  23  in.) 

MAGISTRO  RUFOfAESOPUS 

Memoriam     tibi     tradam     carissime     RUFE 

meam  membranis  habet<j  scriptam  et  in  candore 

(|Uod  mereris  a  me.  suncipe  donum  ut  pretiosum 

latiium  Haxis  diversi  colori»  ornatum 

ro'  (ex.  praef.)    —  —  —  —  —  —  —  —  -*  — 

Aesopus  —  —  inducit  aues  arb^jres  et  bestias  et 
I)ecora  loquentes  —  —  —  scripsit  calumpnias 
malorum  arjjuinenta  improboruni  docens  iniirmoB 
esse  humiles  uerba  blanda  potius  cauere  et  ce- 
tera  multa  et  miserias  (5)  his  exemplis  scriptis. 
ro''  (ex  praef).  Esopus  introducit  ove8  arborew 
et  bestiaw  Io(|uente8  —  —  —  scripsit  calumpniuH 
malorum  argumenta  Ixinorum  docens  et  firmos 
esse  liuniileH  et  uerbft  blanda  potius  esse  cauenda 
quam  aspera  et  multis  indicavit  et  uiiHerias  hiis 
exeiiiplis  scriptas. 


,H:..  ■ 


Ea  quae  addidi  includuntur  ti^  ^iitXy^  (    ),  quae  mutavi  notantur  litteris  obliquis. 

2.  1  a  b  i  u  ni  =  labrum,    /vo-jT-rjf»,    vaw  niaiuH,  concha;    v.  Riinsch  Syinb.  Semasiol.  (L.  1889)  p,  39.  — 

3.  putris  vetustas,  cf  Phaedr.  app.  .'M.  »>  En  cuncta  leritas  putris  et  volito  cinis.  —  laetent 
i.  e.  delectent,  gaudio  afticiant  te.  —  legant  posteritati.  —  5.  varietas.  cf  Phaedr.  II  pr.  10;  IV 
34.  2.  —  conipoHui  libros  A.  f.  quin^iue.  hac  ipsa  re  j)araphra«te8  id  quod  erat  ap.  Phaedrura 
anxie  observavit;  cf  Avianus  praef.  PUnedrus  —  (Aesopi) /)affem  aliquam  quinque  in  libros  re8olvit.  — 
6.  calumnioHos,  cf  Phaedr.  II  j^r.  10;  IV  .34.  2;  I.  18.  —  j^otenten:  Phaetlr.  I  5.  1:24.  1:30. 
1;  II  fi.  l.  -  iniurioHos  contemnere:  Phaedr.  app.  IV  31.  8  calvus  muHcae  iniuriosae:  te  con- 
fempti  generis  nnitnal  improbum.  —  malon  ne  (juis  credat;  Phaedr.  app  8.  15  tnalos  cavete ,  nuUi 
nimium  credife.  —  7.  blanda  v.  —  — :  Phaedr.  I  19.  1.  —  bona  et  mala:  Phaedr.  I  2.29  Quia 
noluistis  vesfrum  ferre,  inquit,  bonum,  maluin  perferte.  —  8.  cal.  malor.:  Phaeiir.  III  10.42.  — 
argumenta  iinprobor.:  Pliaedr.  IV  8.  2  Mordaciorem  qui  im|)robo  dente  adpetit  hoc  argu- 
mento  se  describi  sentiat.  —  miHerian  Phaedr.  app.  7.  4  (SiMvphi)  saxum  —  ostendit  hominum 
sine  fine  <«««>  miserias.  -  9.  exeniplis:  nimiliter  Io<juitur  Phaedr.  II  pr.  1;  1.  3.  3  aliisque 
locis.  —  av.  arbores  et  b.  loq.:  Phaedr.  I  pr  H  quod  arbores  loquantur,  non  tantum ferae ;  Aviani 
praef.  extr.  loqui  vero  arbores,  feras  cum  hominibm  gemere,  verbis  certare  volucr«8 /"«cmtw. 
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[Epilogus]. 
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t\s.  '  iQui  me  setnper  diligos,  optime  oinnium  Rufe.  oblectes  otium  volo  iucundam 
tuam  vitam  spectans  <et)  seniles  annos  maturos.  amicis  semper  bonus  vivas,  uxori 
wxoriosus  vaces,  filios  in  amore  seruias,  famulis  discipliiiam  ingeras,  tuonim  vota 
bene  fcernas.  \ 

Et  intentus  legas  fabulas  et  ne  forte  lector  aestimes  lapsum  me  in  impruden- 
tiam,  invenies  in  semitis  esse  narrandi  vias.  nam  veteres  paucae  olim  f uere  fabulae : 
sed  ut  maius  fieret  corpus  adieci  et  meas  novas  aperte  et  breviter  scriptas.  Opposui 
vera  malis,  composui  integra  bonis,  ostendi  vias  malorum,  confirmavi  bonorura :  se- 
quatur  quisque  quod  libet,  per  haec  orania  docto  atque  intellegenti  parvus  non  est 
labor  meus.  verum  ut  norit  quisquis  fabularura  quur  sit  inventum  genus,  ipsam 
vitam  hominura  et  raores  ostendens  instruxi  legere  volentes. 


w  (5.  8) 
DE  LIBRIS  SVIS  AESOPVS  AD  RUFUM 
Qui  me  «emper  diligis  optime  umnium  Rufe 
oblestes  uitium  uolo  uitamque  iocundam  tuam 
s^iectans  se  niiiil  esse  annoH  amicis  semper  uiuas 
nxori  luxuriosus  uaces  tilios  in  amore  Heruias 
famulis  disciplinam  inseras  tua»  uotorum  bene 
cemat)  et  in  te  intus  regas  fabulas  et  si  forte 
lector  aestimas  lapsum  me  imprudentiam  in- 
seruisse  narrandi  uias  nam  et  ueteres  paucae 
olim  fuisse  fabulae  et  maius  fleret  corpus  adi- 
eci  ex  me  nouas  siperte  et  breuiter  memoraui 
adpoaui  uara  malignus  conpoHUO  integra  bonis 
ostendi  uias  nialorum  confirmaui  bonorum  et  pe- 
quatur  quis  quod  libet  liaec  uninia  doctus  atquae 
intellectn  maeae  paruus  non  est  labor  ut  ignora 
quisquis  fabularum  cur  it  inuentum  genu8  uerum 
ipsa  uitia  hominum  et  uerum  c>8tendere  et  mores 
uidere  struxi  legendo  uolentes. 


ro'  («r  IV  23). 


—  iucundam  tuam  uitam  npectans  seniles  annos 
maturoe  amicis  ^emper  bonua  uiuas  uxori  luxu- 
rioHUH  uaces  famulis  disciplinam  ingeras  tuorum 
uota  bene  cernas  et  intentus  legat*  fabulas  et  ne 
forte  lector  aestimet  lagsum  me  in  imprudentiam 
inuenies  in  seniis  tuis  esse  uarrandi  uias  nam 
ueteres  paucae  olim  fuere  fabulae  sed  ut  maiu» 
fleret  curpus  adieci  et  measi  nouas  aperte  et  breuiter 
scriptas  apposui  uera  malifl  composui  integra  bo- 
nis  ostendi  uias  malorum  confirmaui  bonorum 
sequatur  quisqne  que  libet  per  haec  omnia  docto 
atque  intelligenti  paruus  non  est  labor  meus  ut 
nurit  quisquLs  fabularum  quur  sit  inaentum  ge- 
nu8  uerum  ipsam  uitam  huminum  et  mores  osten- 
dens  instnixi  legere  uuientes. 


In  w  epilogum  sequuntur  tres  fabulae  ailsumptae  aliunde ;  in  ro  loco  ueri  initii  sublati 
prima  uerba  praefationis  antiquae,  ut  dixi  p.  3H  sq.,  supposita  sunt. 

1.  oblectes  otium  Hervieux.  cum  1—3  cf  Phaetlr.  III  pr.  11—13  Tmpendas  curam  quam  rei 
domesticae  Reddas  amicis  tempora  itxori  vaces,  Animum  relaxes,  otium  des  corpori.  —  3.  uxoriusus 
scripsi,  cf.  CGL  II  212  uxoriosus  o  t**jv  IStav  Y'ivottxa  ^iXwv.  —  4.  fcernas:  fortasse  cures,  si  mo<lo  hic 
locps  habet  admonitionem  ut  Rufo  curae  sint  vota  suorum  qui  illum  diu  vivere  salvum  ac  sospitem 
velint  —  6.  intentus  legas  fab.:  Phaedr.  III  pr.  1—3  Phaedri  libellos  legere  «  desidera»,  vaces 
oportet,  Eutyche,  a  uegotiig,  ut  liber  animm  sentiat  vim  carminis.  —  6.  in  semitis  esse  (Zdr)narr. 
vias:  Phaedr.  III  pr.  38  Ego  illa  (Zdr:  illius  libri)  porro  semita  feci  viam.  —  veteres  paucae 
o.  f.  fabulae  —  —  adieci  novas:  Phaedr.  IV  27.  10  fahulae  quas  paucas  Hle  CAesopus) 
ostendit  ego  plures  *fero,  usus  vetusto  genere  sed  rebus  novis.  —  2.  breuiter:  Phaedr.  app, 
12.   5   Aesopus   narrat  hoc   breviter  seni;   II   pr   12   brecitas   rependet  gratiam;   IV  26.  8;  V  6. 
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7. 't-  Opposui  uera  malis:  Phaedr.  I.  1.  7  Repulsm  ille  veritatis  viribu9:  —  3.  ost 
mal^r:  cf.  Phaedr.  I  9.  2;  IV  11.  19  —  confirmavi:  sic  confirmatu»  Phaedr.  app.  23.  5.  — 
4.  per  h.  omnia  =  in  his  omnibus,  cf.  Woeiffl.  Arch.  V  144.  — docto  a.  intellegenti  parv. 
non  .«.'  labor  m.  cf.  Phaedr.  IV  2.  1  locuUire  tibi  videtur:  est  (Zdr:  et  libri)  sane  leve,  Dum  nihil 
habeiHug  niaius  (Pithon:  manu  liV)ri)  calamo  ludimus.  Sed  diligenter  intuere  lim  nenias:  —  —  —  rara 
mens  inteUegit  quod  interiore  condidit  cura  angulo ;  Piiaedr.  II  9.  15  (noster)  doctus  labor.  —  6.  Pfiaedr. 
III  pr  33  ^unc  fabularum  cur  sit  inventum  getiuH.  —  i  )>  h  a  m  v  i  t.  h.  e  t  m  o  r.  o  8 1. :  Pliaedr.  III 
pr  50   Verwn  ipnam  vitam  et  mores  hominum  ostendere.  —  cf  w  V  ti. 
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